
AZTERKETAN 

Gutxi edo asko, beti egiten deu-
tsat ZERUKO ARGIA'ri nere kolko-
rako eritzizko azterketa bat. «Urlia-
rena motel dator, Berendiak oba 
idazten ikasiko baleu... Sandiarena 
jakingarria, beste orrena beti beze-
la oso interesantea.. «Iñoiz baita 
norperan burua ondo berotu be Ur-
liari kritika zorrotz bat egiteko edo 
Sandiari zorionak emoteko. Baiña, 
augatik edo onegaitik, edo beti gau-
za beren inguruan Jira-biraka Idaz-
ten ez ibiltearren laga izan dot. 
Orraitiok, ustez on edo txar diranen 
gaiñetik begiratuta laster kontura-
tu geinke ZERUKO ARGIA'k urtetik-
urtera asko irabazi dabela. bai eus-

keraren aldetik eta bai gaiak era-
biltzearen aldetik. 

202-garren zenbakiari begiratu bat 
emonaz, argi ikusten dot egin dan 
aurrerapena. Badira esaten dabie-
nak sarriago edo orri geiagogaz ate-
ra biar litzakiala. Egia esan, ni ez 
naiz iritzi orretakoa. Obeto esan, ez 
naiz aundizale, gauzak gurago dodaz 
obetu, naizta bere txiki izatearen 
barruan. 

202-garren zenbaki orretan iraku-
rri dodanik lanik onena (jakiña, one-
na nere uste apalean), beste on as-
ko ukatu barik, ta batez be ezagu-
tzen ditudanen artean idazle barria 
iatalako, «Gazte naiz» orrialdeko Mi-
kel Ugalde'ren Eriotzaruntz artiku-
loa da: gaia, zentzuna ta euskera, 
irurak batean ondo uztartzen daki 
Ugalde gazteak. 

Orri berean, B. Arregi eta K. Gar-
mendia Lasa'k emoten deuskue ja-
kingarri ederrik euren lanetan. Orri 
onek bere mailla ondo mantentzen 
dau. Etorkizuna eurena da, ta gero-
koa bideoneratzean daukagun erres-
ponsabilidadea gaitik, begiratu ta 
lagundu bear deutsegu nagusiagon 
esperientziaz aolkatuz. Baiña, zorio-
nez. Ugalde bezelakoak ez dabe 
bear iñoren kontzejurik. Berak lez 
idazten dabienak ondo dakite nun-
dik dabizen. 

Zenbaki berean, Carlos Santama-
ria'k Eskutitzak'ren asieran diño: 
«Ajolakabekeria ta ez-jakiña dira 
gure erriaren gaitzik andienak». Bai 
orixe, ta gaitz ori sendatzeko ede-
rrak dira Mikel Ugalde'rena lazko 
artikuloak. 

Ziero beste puntatik dabil Mune-
gain, Uriona «txirrindulari»aretzaz 
egiten daben artikuloan. 

Inglesak «sport»a sortu ebenian, 
gazteriak lanetik kanpora edo es-
kolatik kanporako orduetan ejerzi-
zioa edo beste zelabaitko «hobby» 
edo jolasak egiteko bidetzat sortu 
eben. Gero etorri ziran nor-geiago-
kak eta ondoren Olinpiada barriak 
1896-an, Pierre Coubertin'ek aintzi-
ñako greziarren jokuak era barrituz. 
Guztiak, euren espirituz, profesio-
nalismotik kanporakoak ziran. Orre-
gaitik, oindiñok be, Españian egiten 
dan fotzall eta siklismoak ez daukie 
Olinpiadetan lekurik, profesionalak 
diralako. Ta gu be larri gabiz Uriona 
bezelako profesional bati gure le-
tretan bear leukien aiña leku ez 
iakoelako emoten. Ederto gaude! 

Urionak Barrutiagaz izan eban al-
karrizketa areten, euskeraz jardun 
ziralako ta erdeudun guarda bat ke-
Jatu, emon eban erantzuna euskal-
dun zitzo batek beti emon bear leu-
kena da. Gure erriko kale-garbitzai-
lle euskaldunak ezingo eban emon 
olako erantzunik, famili beartsu ba-
tean Jaio zalako, amar urte bete 
baiño len laga bear izan eban esko-

la eta ez-jakiña da, gizajoa. Ala be, 
bere profesionalismoa askoz be pro-
betxuzkoagoa da, ta gaiñera, bere 
apaltasunean, egunero diardu bas-
teak zikindutako mundu zati bat gar-
bitzen. Baiña tristeena da, ziklista-
rik txarrenak baiño gutxiago irabaz-
ten dabela eta bere lana ondo bete 
ondoren miseri-gorrian bizi dala. 

Unamuno ta gure erriko kale-gar-
bitzaillearen frutua egunero Jaso-
tzen degu mundukuok. Ta, kale-gar-
bitzaille onen izenik neuk be ez da-
kit, ta orrek lotsatzen nau. Nere bi-
dean noianean ta beragaz topatu, 
pena sakon batek astintzen deusta 
nere biotza, ta nerekautan diñot: 
«Egun baten ez ete dogu ikusiko, 
gure uri nagusi bakoitzean, mundu-
ko kale-garbitzailleen omenezko mo-
numentu bat?» Nere borondatez 
beintza, zerurik bada izan deilla eu-
rentzat; mundu onetan Justizia nai-
ago izanarren. 

Ze, Unamuno'k naikoa suerte izan 
dau Bilboko Athletikoan iñoiz Jokatu 
bage munduan olako izen aundia 
izatearegaz. Olako suerterik ez eban 
izan Nikolas Atxukarro bilbotarrak. 
Iñoiz eskandalurako biderik emon ez 
ebalako edo, ixilpean gelditu da be-
re izena, iñoiz Euskalerrian sortu-
dan gizonik zientifikoena izanarren. 

ZERUKO ARGIA'ren zenbaki be-
rean Labayen'ek aipatzen daben 
Cultura Biológica y Arte de Traducir 
liburuan, izenez eta izatez bi aldiz 
justua dan Justo Garate'k ondo me-
rezita eukan gorazarrea egiten deu-
tsa gure artean aztuta daukagun 
Atxukarro audiari. Ain balio aundi-
ko gizona zanez, ta emen aukerako 
laboratoriorik ez eukanez, dibise-
tan pagatua eruan eben ipar-Ame-
riketara. Guk ona foballistak ekar-
tzen doguzen lez. 

Ederto dago gure torkizuna kale-
garbitzaillearen etxean naikoa ogi 
jango badabe. 

Xabier Gereñu adiskideari ez dau-
kot esan bearrik «Bilbo Erri-lrratia» 
euskerarentzat mututzean asko be 
asko sentitzen dodala. Orrek dira 
euren «Joya lingüística de España 
ta «antikuísima y sagrada lengua 
vascongada»ri errematatzeko emo-
ten deutsezan ordainak. Ez da gaur-
ko kontua. 

Barriro sortu erazi antxiñako «So-
ciedad de Estudios Vascos»? Beste 
artikuloan zeuk ipintzen dozuzen 
berbekin erantzungo deutsua: «joan-
dako orduak ez dirala barriro eto-
rriko. Areik, betiko Joan ziran». 

Alperrik jarriko dozu, Euska Ikas-
kuntza ori, nai bazedu aurretik «La 
Gran» ipiñita, olako gauza bat aurre-
ra ondo eroateko gizonak bear dira. 
Orain, ez daukagu Julio Urkijo bat, 
ta ganoraz eruan leikian bakarra, 
Luis Mitxelena, gure erruz Salaman-
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guztietako jakintzaz ornitua «Gure-
bestaldetik ederki dator andiko era 
gin dedien or dare «Egan» eta «Ja-
kin» beste askoren artean. Mugaz 
ren «Munibe» aldizkariak barriz 
zientzia naturalak, prehistoria, etno-
logia, ta abar. «Eusko-Folklore»k da-
kar etnografia, folklorea bere ba-
rruan daroiala. Euskal iiteratura era-
ca'ko puntan dago. Jakitunen krisis 
onetan, jakintza aldizkari baten or-
dez tebeo berritxu bat egiteko arris-
kuan gaude. 

Baiña, ez da gizonen krisisa ba-
karrik. Gaurko jakintzak, lengo sail 
euretan be, espezialidade zeatza-
goak eskatzen dabez ta saillak ba-
nanduago eroan bearko litzakez. 
Baiña ori betetzen daben saillak 
badare, ta «Sociedad de Estudios 
Vascos»aren bezin ondo betetzen ez 
badabe, jakitunen faltaz da, eta ez 
lan sakonak batuko dabiezan tokiak 
falta diralako. Real Sociedad Vas-
congada de los Amigos del País-
eko «Boletin»ak oso ondo betetzen 
ditu istoria, eraldika, lingüistika, ar-
tea, arkeolojia, bibliografia ta abar. 
Euskaltzaindiaren «Euskera»k ere 
jarraitzen dau euskerari buruzko es-
tudioetan, bai gramatika aldetik eta 
bai Iztegi aldetik, Aranzadi alkartea-

Herria». Ori, «Principe de Viana», 
«Sancho El Sabio» ta beste asko 
ataratzen dira, bakoitza bere pro-
bintziari dagokion gaiez. 

Orrek danok batean batzea ezi-
ñezkoa da. Bakotxak bere espeziali-
dadea dauko, ta gogoa daukanak 
egin bear dabena da, orretatik nor-
perari dagokion espezialidadeetan 
arpidedun egin eta kitto. Edo obeto 
dan gure zenbait erritako soziedade, 
kultura-zaleak izenez diñuenez, orrek 
arpidedun egin gure erriko jakintza 
espezialidades guztian inguru be-
rean eratzeko bezela. 

Bai Xabier; aldizkari geiago zerta-
rako? Garanontzat bada nun lan 
egin eta nun irakurri. Titulo aundien 
billa ez ibili, bestela uste gabean 
"El Gran tebeo» egiteko arrisgua do-
zuta. 

Bueno, baldin saillen bat bete ba-
rik gelditzen bada ondo egongo li-
tzake utsune ori betetzea. Ori da 
egin bear doguna, utsuneak bete ta 
sobranteak kendu. Ze, uste dot, fal-
ta diranak baiño geiago dirala sobra 
darenak. Badakigu lastoagaz papela 
egiten dala, baiña alegindu bear 
garana da papelagaz lasturik ez egi-
ten. 

JUAN SAN MARTIN 



GAZTANBERA, GATZAYOA TA AKETTA, 

FOLKLORE BIDEZ ETA UMOREZ 
Gaur, euskal folklorearen alde 

hitz batzuek esan nahi nituzke. Era 
berriko kanta ta doiñu edo gure 
tolklorerik jatorrenak inguruko 
beste folklore-ekin duen edo zuen 
zer ikusiaretzaz iñoiz mintzatu ge-
ranean, anitzek uste izan dute gure 
folklorearen aurka jardun gerala. 
Baiña, nere ustez iñoiz ez naiz jar-
dun folklorearen aurka; folkloreke-
riarena bai. Ta gaurko Euskal He-
rrian folklorekeria geiago nabaitzen 
dugu folklore jatorra baiño. 

Gure herriko «kulturadunak», 
txepelak ez balira, jakin behar lu-
kete Euskal Herriak, folklore alde-
tik, musikarekin batean herri-kanta 
zaharretan duela aberastasunik 
geien. Baiña nekeza zaie hori kon-
prenitzea horaindik euskera bera 
ere folklorea dala uste duteneri. Ja-
kin bezate hizkuntza bat iñoiz ere 
ez dela folklorea, bere zenbait iza-
kera ta oituretan, bere jenio, kanta 
zahar, bertsularitza, jolas, ipui, si-
niskera ta abarren bidez folklorea 
badaramate ere. Euskera gaitzera, 
folklorearen zati guzi edo geien 
hoiek berarekin batean galduko li-
rake. Euskera bide, euskal kantak 
badute euskal folklorearentzat ezti-
rik aski. Euskera gabe, zer? Ta, hala 
ere, euskera galduarren euskal oitu-
rak berdintsu jarraitzen dutela? 
Auntzaren gaberdiko eztula! Erle 
joanak, eztirik ez. 

«Norpere burua ezagutzea da ja-
kitzea», esaera zaharrak dion beza-
la. Horrela gabiltza gu aspaldidala: 
Zaietan zur, eta iriñetan oro. Zeren 
alperrik gabiltza euskera sakon eza-
gutu gabe gure herriko zenbait gau-
za ulertu nahirik. Maiz, euskera ja-
kitzea ere naikoa ez delarik, hau 
baldin bada azaletikako jakintza 

batean. Igaz, Naparroako Urraul Al-
to (inguru hartako eskualdunentzat: 
Pardix-herria) haranean etnologi az-
tarketa batzuek egiten giñelarik, 
jaun batek esan zidan: «Me apelli-
do Iriguibel, que según los que sa-
ben vascuence, quiere decir, «higa-
do de buey». Hark bazituan bai gi-
belak galantak, hori esan ta hain 
lasai gelditu zelarik. Izatez ez zan 
besterik: «iri-gibel»; iri edo uri, ta 
gibel —atzekaldea baizik. Beraz. 
herri-atzekaldea edo herri-ostea iza-
tetik, idiaren erraietako gibelera 
bada desberdintasunik; erbiak itsa-
soz eta legatzak mendiz ikustea be-
zala da. 

Gure folkloreak, musika ta kanta-
zaharretatik aparte ere badu mun-
duarentzat gauza probetxukorik. 
euskal janarietan. Gibela-gibel da-
nean, tomatearekin ederki ipintzen 
dakite Eibarko Ondamendin; hura 
janda etzaio iñori etorri «ondamen-
dirik». Zenbat tokitan ez ote ditu-
gu arkitzen, gure herrian, janan 
txukunak? Zer litzake Donostiako 
danborrada, bertako jatetxe gabe? 

Beraz, nun dira gure folklore za-
leak? Gutxi batzuen artean Adriana 
Juaristi eta J. M. Busca Isusi'k be-
ren liburuetan amaika gauzon eza-
gutzera eman digute, Euskeraz, Ju-
lene Azpeitia'k aintziña eman zuen 
Osasuna, merketza ta yanaritzaz 
(Bilbao, 1920), euskeltzale gutxik 
eta folklorista gutxiagok ezagutuko 
duten liburua. Ta, aspaldiko urte 
hauetan A. Arrue'k bere lan-edanak 
«Egan»en bidez eman dizkigu. Bai-
ña ez da aski hainbeste folklore-
zale duan herri-baterako. 

Kanta zaharretan ere sarri arki-
tzen dira aintziñatiko janari ta eda-
riak. Iñork ez du azterketa zehatz 
bat egin. 

Horaindik herrietan etxez-etxe sa-
kabanaturik ditugu janaritza era as-
ko, beren egikerako errezetak ja-
sotzeke. Bestaldetik berriz, zenbait 
gauza industrializatzen ari dira. Iru-
ñako etxe batek koñak-aran eta 
anis-aran edariak jarri ditu «Pacha-
ran» izenez; era berean Erriojako 
batek ere. «Pacharan», ez uste «pa-
txaran» bizi diranentzat bakarrik 
danik. Ez. Izen hori euskal izena 
da, baiña «basaran»dik datorrena. 

Donostian berriz «Kemen» ize-
nezko mamia industrializatu dute. 
Jakiña, «mamia» ez dala, mamizkoa 
izanarren. Beste gauza anitz ere ba-
dira mamizkoak. Baiña, giputzak, 
beti euskeraren batasunaretzaz ari 
direlarik, beti berenean ikusten du-
te batasun hori; konturatzeke, beren 
usteak, uste hutsak besterik ez di-
rela. Bai Naparroan, mugazandiko 
Euskal Herrian eta Bizkaian, ma-
miak, beste gabe, bestelako esan na-
hi bat du; ta gipuzkoarrak «mamia» 
deitzen diotenari «gaztanbera» ta 
«gatzatua» deitzen diote. Horaindik 
ez dira konturatu hizkuntzaren ba-
tasuna zentzunaren erdian behar 
duela, ta ez geografiaren leku er-
dian. 

«Mamiak», esan-gura horretan ez 
du zahar itxurarik. Kiputzak ezin 
dute billatu beintzat agiri zaharre-
tan, beste euskalkietakoak berene-
tan billatzen duten bezala. Haundi-
ña da, Eibarren bertan ere, obe be-
harrez, batzuek gatzatuari «mamia» 
deitzen asiak direla. Ez dakigu zer-
gaitik, baiña sarri kanpotik datorre-
nari abegi obea egiten zaio, ta ho-
rrela, aintziña ere asi ziran, euskera 

obearen ustean, eskerrikaskoren or-
dez «merzi» esaten. 

Lerin'go konde beamondarrak. 
Gaztelaniako errege katolikoak kris-
tau bezela jokatzen ez zuten den-
boran, hauen laguntzarekin Napa-
rroari bere eskubideak galerazi ziz-
kion denborakoa dugu «Bereterre-
txen kantoria». Beraz, ez da atzo 
goizekoa. Eta bertan hunela aipa-
tzen da gaztanbera; 

Haltzak ez du bihotzik, 
ez gaztanberak hezurrik. 
Enian uste erraiten ziela 
aitunen semek gezurrik. 

Horrela asten da lau menderen 
buruan guregana eldu zaigun kanta. 

Era berean, eta mende berean 
noski. Bizkai aldetik jasotzen dugu 
oiñaz ta ganboar denborako kanta 
baten zatia, Urrexolako guduan, ga-
zatua edo gatzaya aipatzen duena: 

Gaiza zenduan lenizanok 
Urruxolako lekayoa. 
Sendo zenduan odolori 
biurtu jatzu gazayoa. 

Hunela gertatzen da hitz askore-
kin, industrializazioak berez daka-
rren batasunera hitzik egokienak 
edo jatorrenak hartu ezik. 

Kafe-konpletoak hartzeko oiturak 
ere, munduak bere martxan daka-
rrena da, industrializazio usai ta 
kutsuz, eta nunbait hortara jokatu 
zan: Azkue zanak arkitu omen zi-
tuan bein Donostiriko zenbait atso 
«aketa» hartzen (donestiritarrentzat, 
«aketta» zan, kafea pattarrarekin 
nahasturik, Eibarren «konpuestua» 
izenez ezagutzen duguna), ta beste 
gabe, hartzen zeudeneri, galdea egin 
zien, zelan deitzen zioten: «Aketta» 
erantzun zuten. Beraz, ez zan kafea, 
bertako argot partikularzkian kafe 
ta pattarrarekin egiten zuten na-
haste hura baizik. Nork esan, ur-
teak igarota, Azkuek bere iztegiak 
sartu zuen akats harek horrenbeste 
hizbide ekarri behar zituanik? Az-
kuek bere borondatearen kontra 
egin zuen okerra, nork esan asko-
rentzat «zuzena» izan behar zala? 
Euskeraz ez dakiten «ultra vasquis-
ta»k ere. «kafe hutsa» eskatzeko. 
«akaita bakarra» (café sólo) dei-
tzeraiño. 

Ez hori bakarrik; horain urte gu-
txi Holmer sueziar hizkuntzalaria 
etorri zanean, uste izan zuen billa-
keta arrigarri bat egin zuela, mun-
duko hizkuntza guzietan «kafe» 
sustraiz esaten zana euskaldunok 
«akeita» esaten geniola konturatu 
zanean. Hau, beste bat geiago gure 
lotsarirako. 

Gero, badakizu ba, «akeita»rekin 
«kopa» ta «purua» esatea ez zala 
euskera hain purua, eta beste nola-
bait antolatu behar, gauzeari bere 
itxura emango bazaio. Eibar ingurue-
tan edontziari «txolota» deitzen dio-
gula jakiñik, txikiagotu ezkero «txo-
la» danez, oso ongi «kopa»ren or-
dez. Gernika aldean urkuldutako 
artaburuari, txorokillari, «txokorra» 
deitzen diotenez, bere itxuragaitik 
ez zetorren gaizki «puru» ordez. 
Ederto ba, akerkeri biribilibiribilla. 
Oso ongi antolatzen dakizkigu be-
har ez diran gauzak. «Akaita, txola 
ta txokorra»; berdin balitz «akerra, 
txala ta txekorra». Adarra joteko 
zer obe adarduna baiño? 

Horain, hutsezko hitzak zaintze-
ko burrukan, jatorrizkoak millakak 
galzorian daudelarik. Umorez har-
tu behar dira gauza hoiek. 

JUAN SAN MARTIN 



EUSKALDUN ZERTAKO? 

Jose: Aspalditik nintzan zurekin 
zorretan. Zure zuzenbidea ez dakit 
zelan aldendu jatan. Horregaitik 
ezin izan nizun erantzun. Zure be-
rriak badakizu beti asko pozten 
nautela. Noizbait lasaiago idazte-
ko aukera izango dedalakoan, ho-
raingoz, Z. ARGIAren 205 zenba-
kian egiten zenun galderari ohar-
txo batzuk babarrik egin nahi diz-
kiot. 

Euskaldun zertako?, galdetzen 
duzu. Neuk bai ahal dakit zertako? 
Baiña naiz. Ta hau errealidadea 
bat da. 

Zure galdera ez da horren xim-
plea. Sakona iduritzen zait. Nero-
nen buruari ere maiz galdetu bai 
diot euskaldun zertako jaio nin-
tzen. Zergaitik gizon eta zergaitik 
mundu hontan sorthua naizen gal-
detzen dedan bezala. Azken hauek, 
gizonak bere buruz erantzun ezin-
dakoak badira ere, lenhenbizikoa 
ere nekeza zaio bere buruz eraba-
kitzea. Aukeratzerik izan balu, 
behar bada Noruega aldean edo sor-
tzea nahiagoko nuen, hemen Espai-
ñi ta Frantziaren arteko muga as-
pergarri honetan baiño. Baiña, ne-
ronen esku ez egoanez eta hemen 
sorthu nintzanez, bertakoa natzai-
zu, ta bertakoa natzaizunez, hara-
piz eta ispirituz, beharrezkoa zait 
bertan bizi beharra beharrezkoa 
sortherriaren interskin arduratzea, 
bera nere haragia delako, ta ni 
haragi horren zati bat. Nere osasu-
na, nere herkideekin batean. bere 
osasunarekin batean dagoalako. 

Nere sortherria bera ere mundua-
ren haragi zati bat besterik ez da-
la? Bai. Ez dizut ezetzik esango. 
Baiña bakoitzak gauden lekutik 
osatu behar dugu mundua. Beran-
duko euskeltzalea naiz, ta aintzi-
ñako munduzalea. Europaren osa-
garriak herritxikien bultzadatik ez 
badatoz, nagusiak alkar mendera-
tzen bukatuko dute. Zergaitik ori? 
Zergaitik istoria guzian handiak al-
kar artze hori nekezagoa? 

Europa zaharrak ez du soluziorik 
herri txikiak errespetatzeke. Tala 
ere, euskaldun zertako? Eta, zer-
tako erdeldun? Zertako espaiñok, 
zertako frantsez. edo zertako in-
gles? Gizonaren neurritik begira-
tuta ere guzia baita, Testamentu 
zaharrak dion bezala: "Vanitas va-
nitatum et omnia vanitas" (Ecles. 
1,2). 

Horrela asten du Unamuno be-
rak ere "Plenitud de plenitudes y 
todo plenitud! saioa. Gaiñera, zu 
ere, ni bezela, oso Unamuno zalea 
zeranez, lan berean arkitu zezake, 
hau: "Cada pueblo ha ido asentan-
do en su lenguaje su concepción 
abstracta del mundo y de la vida, 
y en la extensión y comprensión 
que da a cada vocablo va implícita 
su filosofía" (Obras completas, T. 
III . p. 765). Eta berak euskerari 
gunik arkitu ez bazion, ez zan izan 
euskeraren errua, bere euskerare-
kiko ez jakintasunarena baizik. Ta. 

hala ere, zuk eta nik ondo dakigu 
beren buruak euskeltzaletzat dituz-
ten askok baiño euskera 
ekiela. 

Neuk ere behar bezelako gunik 
tz nion arkitu gaztelerari. Gaztele-
ra ondo menderatu nahirik eman 
nituen alperrikako orduak irakatsi 
zidaten ene arbaso hizkuntzan nue-
la gun hori, arima hori. Ta kontu-
ratu bezin askar jo nuen euskera-
ra. 

Nere ezpaiñak euskeraz ikasi zu-
ten irri ta parre egiten; nere be-
giak euskeraz ikasi zuten negar egi-
ten (geroztik, maiz, euskeragaitik 
negar eginbeharrean arkitu badira 
ere) Beraz, zergaitik ez euskaldun, 
bestetariko gunik ez ba dut? Una-
munok ziñuanez: "La lengua, he 
de repetirlo una vez más, es la 
sangre del espíritu" (Obras comple-
tas, T. III, p 1081). Bion arteko 
diferentzia bakarra da, berak gaz-
teleran arkitu zuela guna eta nik 
euskeran Alde hortatik begiratu 
izan dut Unamuno'ren helburua, ta 
horregaitik iñoiz ez dut txarrera 
hartu. La cuestión del vascuence'n 
zion guztia. Aski zaizu Jakitzea eus-
keltzale baiño lenago nintzela Una-
muno-zale, ta huntan ere ikasbide 
hoberenak Izan ditudala. Ta, gau-
za oiek agertzeko Unamuno oiñha-
rri hartzen badut, bi gauza gaitik 
da: bat, arestian esan dudan beza-
la, noizbait zeu ere Unamuno-zale 
izan zeralako: ta, bi. zuk horain 
egiten duzun galdea, "Zertako eus-
kaldun?", berak zuk baiño lehen 
egin zuelako ta horaindikan iñun-
dik erantzun sakon-sakonik izan 
ez duelako, iñoiz euskeragaitik egin 
danik galdera sakonena izanarren. 
Salbatore Mitxelena berak ere, 
Unamuno ta abendats'en, nere us-
tez zuan behar zuan bezala aztertu 
aspaldiko auzi hau. Neri aski izan 
zitzaidan berak erderaganako har-
tu zituan arrazoiak eurak euske-
rarentzako hartzea. Nere sentipe-
nen eta nere arimaren izakera eus-
keron arkitu nuelako 

Ta, hala ere, pentsa zezakean 
bezala, hoiek ez ziran nere errazoi 
bakarrak. Gizontasunak justizia 
egarria ere bere ariman daroa. Gu-
rutzan hil duzu adibide. Ta, mun-
duko gizon bakoitzari errespetoa ta 
justutasuna zor zaion bezala. era 
berean, herri bakoitzari ere zor 

Juan SAN MARTIN 

saio Euskeran hezi ta azi giñanok 
zergaitik ez besteak haiña esku-
bide? 

Esango didazu gure herri ahunek 
ez duala hori sentitzen. Geienak 
ez. Egia da. Baiña, lo daudelako. 
Ta, ni, zigorkatu ninduen batean 
iratzartu nintzen. 

Horaindik ez dakit ziurtasunez 
mundu honetan zertako nagoan, 
baiña bai badakit juztizia hurri da-
goela, eta borondaterik hoberena-
rekin nijoa mundu hobeago baten 
billa. Euskalduna naiz eta nahi 
dut nere herriak euskaldun iraun 
dezan. Ta, ez da asko eskatzen du-
dana: gizon guzientzat, eskubide 
berdiña. ta herri guxientzat ere ho-
ri bedhori. 

Espriu'ren hitzekin Bai, Jose. 
esango dizut: 

Diversos son les homes i diverses 
les parles, 

i han convingut molts noms a un 
so lamor. 

Ta, hainbeste hizkuntza alperri-
kakoak badiraz. mundu zabalari 
begira, ta batez ere etorkizunari be, 
gira, zertako dugu gaztelera? Zer-
gaitik ez goaz zuzenki inglesa ikas-
tera? "The english speaking folk», 
izen hunekin Unamunok berak ere 
badu lan jakingarri bat, euskera 
menperatu nahirik eta euskera baz-
tertu nahirik dabiltzenentzat hain 
atsegiña ez dana. 

Ta, bukatzeko ere, betor Unamu-
noren irakaspenetikakoa: "Adue-
ñarnos de nuestra habla es cobrar 
tierra, independencia y libertad es-
pirituales" (Obras completas. T 
VI, p. 957). 

Baiña, guzi hauen gaiñetik, gau-
za bat utzi behar dut argi ta garbi 
ZERUKO ARGIA'ren irakurleen-
tzat, badakidala zure galdera sa-
kon hori ez zijoala euskeraren kon-
tra, lo-zorroan daudenak esnatzeko 
baizik. Baita ere, nere iritzi haue-
tan bakarrik ez dagoala hizkuntza 
baten hil edo biziren errazoi ba-
karra. Zuk ere, behar bada, nahia-
goko zenun beste alde batetik be-
giratu banion zure galderari. Bai-
ña, horaingoz, alde huntatik be-
giratu nahi izan dut, eta beste noiz-
bait izango dugu gaiari bestalde-
tik begiratzeko aukera. 

Izan ongi. 



EUSKALDUNEN A L F A B E T I Z A Z I O A 

Maiz-esan dugun bezala, herri bakoitzak bere izakera 
du. Baiña izakerarekin batean esakera (izkuntza) badu, nor-
tasun t'erdi du. Hori baita sustraikako izakeraz ornitua iza-
tea. Hori da horaindik euskaldun diranen berne giroa. 

«Euskaldunak jeiki» izenburuzko artikulu pizgarrian, Mi-
kel Ugaldek (Z. ARGIA, 225 zenbakian), Euskaltzaindiaren 
egizko alfabetizazio kanpaña izan zedin eskatzen zuan. 
Erantzun gisa, mugitu dela esateko, bijoa gaurko nere ar-
tikulu hau. 

Bere lagungarri, mintzairari buruzko saiotxo bati ekinen 
diogu. 

Izan ere, gizonaren izakerak, kondaira zear, bere gora-
kako eboluzioa eraman ahal izan du, izkuntzari esker. Ze-
ren, gizonak bere bizitz iraupena ez dio zor berak fisiku 
aldetik dituan dohain hoieri, balzik bere adimentasuna eta 
bere eratzaille ahalmeneri esker. Ta, gizonaren bi dohai 
hauek izkuntzari loturik dijoaz. 

Izkuntzak damaigu, bere muiñetan finkaturik, gure pen-
tsamenaren estruktura. 

Izkuntza ez da elkar adierazle bat bakarrik, baizik pen-
tsatzeke tresna ere bai. Izkuntza ezin diteke pentsamene-
tik aldendu; pentsamena barnetikako izkuntza da. Horre-
gaitik, zer ikusi handia dute izkuntzak eta pentsaerak. Ta 
pentsaerak berakin ditu sentlerra eta irizkizuna, izakerari 
bere tajura berezia ematen diona. 

Izkuntza batek, zibilizazio ta kulturaren batasuna dara-
ma, herri baten jatorrizko iturburu batetik jasoa, horregaitik 
dute herrietako gizonak buruzko izakera ta pokaera bere-
zia, alkargo bakoitbari bere gogozko nortasuna ematen dio-
na, politikazko lokarri guzien gaiñetlk dagoana, iñoiz poli-
tika bidez, indarrean, etniazko estruktura hoiek austen ba-
dira ere. Behar bada hor izanen ditu bere sustraiak izkun-
tza gorde beharrez herriak bere politika bat jokatzea, bere 
jatorrizko izatea gorde nahirik, zenbait lekutan gertatzen 
dan bezala. Izan ere, legezkoa da gizon bakoitzak eta herri 
bakoitzak bere izatearen eskubideekin jabetu nahi izatea. 
ONUak berak salatzen du «Declaración Universal de los 
Derechos del Hombre» izeneko dokumentuan, bigarren ar-
tikuluan esaten duenez: "Cualquier persona puede preva-
lerse de todos los derechos y de todas las libertades que 
esta Declaración proclama, sin ninguna distinción de raza, 
de color, de sexo, de lengua...» 

Izkuntza da herri baten etnia geien bereizten duena. 
Aresti'k oraintxu esan zuanarekin nago (Z. ARGIA, 224 zen-
bakian): Euskalduna izateko euskeraz egin behar da. Eus-
kerarik gabe ez dago euskaldunik». Hor dago izan edo ez 
izanaren kakoa. 

Bai; euskaldunak ez diranak, erdeldunak dira, baldin gu-

• 

re izkuntzaren aburuz bereiztu behar bagenu; gure izkun-
tzaren aburuz eta arbasoen iritziz, eurak gure mintzairaren 
mamian era horretara txertatu zutelako gure nortasunaren 
zerga. 

Horain, ustez aldatzeko, euskeraren funtsetik irten be-
harra dago, erderaren aburuz edo juzgatu beharra, bere gu-
netik irten beharra; baiña zentzundunak ondotxo daki iño-
ren gunean ez dagoala norperarena. 

Guk, gu izateari uzten diogunean, beste norbait izango 
gera, bai; baiña ez gu. Euskaldunak ez. Bereziki izango di-
tugu gure izakeratikako dohaitxo ttipiak, dohain hondaki-
ñak, lehen izanaren oroigarri bezala; baiñan ez herri batek 
bere magaletik sortarazi zuen nortasunaren indarrezkoak, 
baldin pentsaeraren estrukturak, bere irizpide bereziekin, 
gordetzen dituan izkuntza galtzen badu. 

Izatez, norperaren izkuntza, gurasoengandikakoa da, on-
duen konprenitzen dena, burua gutxien nekatuaz mintza-
tzen dena (sarri gure artean horrela ez bada ere, izan ditu-
gun sarraskiegaitik), herri alkartu batentzat argiena, bere 
sustraikako izakera mendez-mende datorrelako, herri el-
kargo baten ar-emanekoa delako, ta horrek girotzen du 
norperaren izakera. 

Gaur, izkuntza bateko semeak, iraupenerako, beharrez-
koa dute kultura, beharrezkoa beren izkuntzan irakurten eta 
idazten jakitea. Ta, gurean geienak dira ez dakitenak. 

Aspaldi esan zuen Ibiñagabeitia adiskideak, euskaldu 
nok giñala munduan analfabeturik geien genuen herria, 
geure izkuntzan ez irakurten eta ez idazten ez genekielako 
Mingarria bada ere, ez da errazoi makala. Baiña, zorionez, 
gazte andana bat asia da Euskaltzaindiaren babesean utsu-
ne hori bete nahirik. Udara honetan asiko dira lehen ikas-
taroak euskaldun izanik euskeraz ez irakurten eta ez idaz-
ten ez dakitenentzat. 

Gogoan izan gaur dugun kalterik aundienetariko bat kul-
turaz urri ibiltzearena dela, ta batez ere, euskeraren zori 
txarra euskaldunok analfabetoak izatetikan datorrela. 

Abegi onez lagunduko ahal diegu gazte kementsu hoie-
ri. Izkuntzarik zaharrenaren jabe garalako ditugun arroke-
riak baztertuaz. Amor emanaz. Zeren kultura bide horre-
tatik abiatzen ez bagera, galduak bera. 

Aulduak gaude, bai; auldiak eta atzeratuak. Baiña, iñoiz 
ez da berandu. Milloi erdi urteren utsunea dago izkuntzen 
sorkundea izan zitekeanetik idatzitako lehenengo dokumen-
tuak arte. Ta, Europako oraingo izkuntza bizien Iiteratura-
ren aberastasunik zaharrena ere, ez dijoa seireun urtetik 
harat. Lanak bizkortu lezake gure mintzaira aula, batez ere 
gazte bihotzetan garra denean. Betoz ordu onean irakasle 
gazte kementsuok. 

JUAN SAN MARTIN 
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Euskaldunen Alfabetizazioa 

KULTURAZKO LiTERATURAREN BIDE URRATZEAK 

Euskaldun den gizon orok altxa beza buruya Ezi-
huyen lengoajia izanenda floria 
Prinze eta iaun handiek orok haren galdia Es-
kribatuz halbalute ikasteko desira. 

(Etxepare, 1545). 

ZERUKO ARGIA'n 227'garren zenbakian asi genun saioarl Ja-
rraituko diogu. 

Euskaldunik geienak beren hizkuntza ez dutela nahi esan di-
gute. Beren gogoz uzten dutela guraso hizkuntza? Geienak ez-ja-
kiñean noski. Kontzientzi kultura bidez hartzen da. Estaduak ofi-
zialki lagundu dituzten hizkuntzat lortu dute batasuna ta indartu 
dute kultura, ornitu dira kontzientziaz. Nork utzi du euskera eus-
kal kulturaren kontzientzia batekin jabetu ondorean? Gure kul-
turaren irakaskuntzak bideratuko bagenitu ikusteko litzake ia 
zenbatek uzten duan guraso hizkuntza. 

Kontuan izan beste hizkuntza batean, beharturik, irakatsi zi-
gutela eskola, maiz tautik ulertu ezarren. 

Hizkuntza baten alde era askotara egin ditzake eta egiten da: 
batzuentzat aski da berena izatearen errazoi soilla, beste batzuek 
munduan geien zabaldua daiako, bestek goxoa delako, edo latza 
delako; gustu guzietarikoak daude. Bakoitzak bere nahiaren neu-
rrira hartu lezake. Gurari guztietara eratzen da hizkuntza baten-
ganako maitasuna edo begirapena. Ta ez da errazoi gutxi bizi 
dan bati iraunerazo nahia. 

Hizkuntzen literaturarekin ere berdiña jasotzen da: nagusiña, 
landuena, giartsuena, zerutiarrena, sakonena, teknikoena, zienti-
fikoena ta abar. Ta txiroena danean ere, maiz, aski da norperana 
izatea. Norperaren jatorriaren gunetikakoa. Norperanean arkitzen 
dugulako besterenetan ez dan gogo-miñaren neurrizko zerbait. 
Ta, baldin bada norbait norperanean bihotzarentzat gauza hunki-
garririk arkitzen ez duena, jakinduririk ezarena da, edo bestela 
bihotz gogorkeriz. Lehenengoa izan daiteke geuk gure ikastaroak 
eratzeko eskubiderik ezaren ondoriokoa (norpere herria ezagu-
tzeke, nekezagoa baita norpere burua ezagutzen); baiña bigarre-
na askozaz okerragoa da, bihotz gogorkerik ajolarik eza, zikoitzke-
ria, zeren iñoiz iñungo herriak ez baitu bururik jaso gizon zikoi-
tzen gandik. Zikoitz hoietakoak ditugu beren buruak kulturadun jo 
ta norpere herriaren kuitura ezagutzen ez dutelako, arro, euske-
ra ta euskal literatura mespreziotzen dutenak. Bada anhitz bola-
ko gure alorrean. Adibidez, beren istudioetan ikasiko zuten eta 
burutz ere gogoraziko dituzte La Fontaine edo Semaniego'ren ale-
giak, baiña ez dute jakingo Bizenta Mogel eta Pascual Iturriaga 
nortzuk ziren, lan berdiña euskeraz egin dutelarik. 

Frutua emateko sustraiak behar dira, sustraiak, norperari da-
gokion lurrean ongi errotuak. 

Ez Ez dugula iiteraturarik? Ez gu ibili geran eskoletan era-
kutsi digutenagaitik. Baiña ordua da jakiteko, euskaldunok orain 
arte literaturari egin diogun jaramonarentzat literatura aberatse-
gia ta ugariegia dugula. 

Aski aspaldikoa dugu Etxeparek 1545'ean argitaratu zuen li-
burua, baita ere Joannes Leizarragak 1571'an argitaratu zituan 
hirurak. Axular'ek 1643'an argitara zuen Gero hoberena bada 
ere, beste biak ez dira euskeraz idatzi diranik txarrenak; ez da 
gutxiagorik ere. Ez giñake gaizki gaur argitaratzen diran txarre-
nak haiek bezin onak balira. 

Axularran ondorean, gure kulturazko literaturak, gorakada zo-
riontsu bat ezagutu zuan. Ongi konprenitzeko eran gaiñera, ze-
ren Erkiaga adiskideak dion bezala: «Konpreni eziña ditekean 
izkera ez du iñortxok ere ezertarako nahi izanen». Ta haietan ez 
du bide nekegarririk arkituko alfabetizazioari ekitzen diot euskal-
dunak. 

Euskaldunen alfabetizazio honek ere izan ditu bere langilleak. 
1761'ean Kardaberaz'ek argitara zuen Euskeraren berri onak eta 
ondo eskribitzeko, ondo irakurteko, ta ondo itzegiteko Erreglak 
izeneko liburutxo bat, 1964'an Tolosako «Auspoa Liburutegiak» 
berriz argitaratu duena ta oraindik ere probetxuzkoa dena. 

Bestaldetik, Julien Vinson'ek ekin zion egiazko lan bati gure 
kulturazko literaturaren ezagupiderako, azkenean Essai d'une bi-
bliografie de la langue basque izeneko lan batean 1891'an argi-
tara zan bilduma. Manterola ta Michel bezalako biltzailleeri ere 
ez diegu gutxi zor. 

Geroago, Nikolas Ormaetxea («Orixe») irten zan lehen litera-
tura kondairarekin, ta euskeraz gaiñera: Euskal literaturaren atze 
edo edesti laburra, 1927'an «Euskal Esnalea»n argia ikusi zuana. 
1931'ean Campion'ek eman zuan beste literatura kondairaren saio 
bat bere Euskariana (Décima serie, Orígenes del pueblo Euskal-
dún. Tercera parte, Capítulo II). Mitxelenak bere Historia de la 
Literatura Vasca, 1960'an. Eta 1961'ean, izen berdiñarekin, Villa-
sante'ren kondaira nagusia argitara zan. Azken bi hauek derri-
gorrezkoak dituzte gure literaturaren kondaira ezagutu nahi du-
tenek, ta baita alfabetizazio kanpañak asiko direnak ere beretan 
arkituko dituzten iturriegaitik. 

Baiña halaz ere, alfabetizazio kanpaiñan arkituko dituzten li-
bururik onenak antologizko bildumak izango dira. Ez da posible 
guzien berri ematea eta aski izango da premiazkoenak eta batez 
ere oraindik salgai arkitzen diranen berri ematea. 
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Lehena ta hoberena P. Lafitte'k egin zuen Eskualdunen Lore-
tegia dugu, 1931'an agertua. Lehen zathi hau (besterik ez da 
argitaratu) 1545'etik 1800'era artekoa da. Villasante'ren Grama-
tika llabur'ek badu bilduma txiki bat, baiña berak aukeraturik, oso-
tuagoa arkitu genezake Omaetxebarria'ren Euskera izeneko libu-
ruan, 1959'an Zarautz'en argitaratua. Irigaray'k gertatutako XX-
garren mendeko Nafarroako euskal idazlariak (Iruñe, 1958). Eus-
kal idazleen lorategia (Bizkaieraz-itzlauz) 1965'ean G. Etxenagu-
siak multikopiaz argitaratua. Uste dut aitua dela. Baiña berau ari 
da orain gipuzkoako idazleen bilduma bat era berean atontzen. 

Bertsoz egindako bildumak, alfabetizaziorako metodu bezela 
hain onak ez badira ere bada hortaz anhitz, ta arkitu ditzazkeene-
tan nagusiena eta osoena A. Onaindia'ren Milla euskal-olerki eder 
da, 1954'an argitaratu zana. 

Horrez gaiñera, oraingo idazleen izlauzko lanak ugari dira 
Zarautz'ko «Kuliska Sorta»n eta Tolosa'ko «Auspoa»n argitare-
tuak, beste zenbaitek partikularzki atera dituztenetatik aparte. 
Ta hauek bezin estimagarria da urrengoan aztertuko dugun he-
rri literatura. 

JUAN SAN MARTIN 
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Euskaldunen alfabetizazioa 

Herri literaturaren emaitza 
...there are few tkings in which a nation reveals its 

character so fully as in its folk-literature. 

Rodney A. Gallop 

A Book of the Basques 

(...gauza gutxi dira aberri batek bere aztura hain 
naro agertzen duena bere herri literaturan bezala), 

Gure herri literatura beste edozein herrirena bezin aberatsa ta ugaria 
dela esan zuen Mitxelenak bere Historia de la Literatura Vasca'n (1960). 

Gaurkoz, kulturazko literatura ere ez dugu hain urri (hobeto esan, 
kultista, landua). Munduko azken bolarak modaz edo bizitzak beharturik 
sortzen doan era berriko literaturatik emaitza askorik ez bada ere ez uste 
izan eginezagaitik danik, baizik diranak nun argitara biderik ez dutelako, 
gure argitaldarien zuzendariak lehenera geiago begiratuz bigi direlako edo, 
zeren batez ere olerkian horaingo erderetakoen zorrik gabeko lanak eza-
gutzen bai ditugu. Bestalde, argitaratzeen neurriak erakusten digu litera-
tura landuaren gradua: illero bitik hiru liburura argitaratzen dira aspaldiko 
lau urte honetan. Aldizkariak, berriz, ugariegi ere baditugu, sakabanaturik 
euskeraren indarrari ta batasunari behar bezala lagundu ahal izateko. Oso 
tristea da gertaera hau. ta askorentzat mingarri bada ere, hemen, zabalkun-
dez eta kulturaz hoberenak direnak bakarrik aipatuko ditugu: Baionako 
Herria, eta ZERUKO ARGIA asterokoak, eta Egan, Jakin ta Otoizlari kul-
tura aldizkari bezala, ta Olerti euskal poesi utsezko aldizkari bezala. 
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Baiña beti izan behar dugu gogoan literatura landua idazle bakoitzaren 
mende-giroz izan behar duela egiazkoa ta indartsua izango bada. Beti, 
hauetarik hoberenak pasako dira betikotasunerat, batez ere kondairazko 
balioegaitik. Baiña gaurko iritziz, etorkizunera begira, askozaz ere balio 
aundiagoa du herri-literaturak. Zeren herri literatura erresuma bakoitzat 
bere iturburuetako sustraikakoa du, arbasoak mendez-mende agoz-ago da-
karrena. Iñoiz aldatua ta purtzildua eltzen zabaigu ere, maiz obetua, he-
rriak bere gogora hezitua, herri beraren ispiritua nabari duela. Hor dago 
herriaren arima billutsik. Ta, era honetako literatura eberatsa duenak ez 
du zertan lotsatu literatura kultista aberatsagoa duten herrien aurrean be-
rena gutxi-etsirik. Axular'en Gero, gizon baten lana da, lan jakingarria nos-
ki gizon bat eta bere jakintza neurria ta bere mendeko giroa neurtzeko; 
baiña herri literatura, herri oso baten sustraikakoa da, herriaren muineti-
kakoa, bere barne-gogoaren izanetik sortua delako, ta hunelako literatura 
ez du iñoiz beheratuko gizon baten lanak, batez ere herri horren erraiak 
ezagutu nahi dituanarentzat eta, are geiago, herri horren semea izanik 
bere jatorrizko izakera xehetasunez ezagutu nahi duenarentzat, zeren le-
henago esan genuen bezala: norberaren herria ezagutzeke, nekezagoa baita 
norpere burua ezagutzea. 

Herri literatura baliatzen inglesak asi ziran XVIII-gn. mendearen az-
kenetan, ta haien jarraile alemanak XIX-gn. asieran. Iberiako penintzula 
honetan, uste da, katalanak eta portugesak asi zirela lehenengoz, XIX-gn. 
mende azken alderat, R. Serra i Pagés (1929'an illa) eta J. T. Fernandes 
Braga (1843'an jaioa) jaun hoiekin. Baiña, beti gertatzen da ustea erdia 
ustela. Zeren gure Iztueta (1767-1845), beste agiririk ez dugun artean, iza-
nen da lehen folklorista eta lehen herri-literatura biltzaille. 

Euskeran lana egitea beti da illuna. Ez baita euskera portugesa, gaille-
goa eta katalana bezin mintzaira errexa gaztelerara edo prantsezera itzul-
tzeko, bere moldeak latiñetikakoak ez dituelako haiek dituen bezela. Ta, 
iñoiz zerbait itzultzen bada ere, alkarren artean hain moldekaitz direlarik, 
itzulpenean gelditzen zaio balioaren erdia. Beraz, horrela gelditu zen gure 
Iztueta illunpean, 1824'an Gipuzkoako dantzak argitara eman zuena, 1826' 
an lehenaren jarraipenez, doiñu ta kanta zahar. Bere ondorengo izan ziren 
Borrow (1833) eta Fr. Michel (1857) gure herri literaturarekin arduratu 
ziren atzerritarrak. Gaiñera, azkena, gure Chaho'k (1811-1858) egin zituen 
bildumekin baliatu zen. Ta, joan zen monde horretako bildumarik hobe-
renetakoa Mauleko Sallaberry'ri zor diogu, 870'ean argitaratu zuen Chants 
Populaires du Pays Basque, euskerazkoak beren doiñuz eta itzulpenez ema-
nak, liburu eder honetan. Ta, hoiegandik aparte, Jose Manterolak (1849. 
1884) egin zuan lana ez zan txikia izan. 

Uste dut gure Historia de la Literatura Vasca izeneko liburuetan ez da-
la behar bezala baliatu gure aozko herri literatura hau. Bere teoriazko ma-
mia ongi adierazi zigun Manuel Lekuonak Literatura oral euskerica (1935) 
liburuan. Horain bi urte geitua argitaratu zuen -Auñamendi»k Literatura 
oral vasca izenez, 

Hontaz lanik nagusienak eta sakonenak Barandiaran'en Hojas de Eus-
ko-Folklore'tan arkitu genezazke, geinak -Auñamendi»k El mundo en la 
mente popular vasca izenezko lau liburutan berriz argitaratuak. Eta, Az-
kue'ren Cancionero popular vasco eta Euskalerriaren Yakintza liburuetan. 

Baita ere aipamen berezi bat merezi dute hortan horain lanian ari di-

ran A. Jorge de Riezu'koak eta A. Antonio Zabala'k. Lehenbizikoa Aita 
Donostiren lanak argitaratzen ari da, Obras Musicales del Padre Donostia 
izenez, ta bertan jasotzen diran gure kanta zaharrik hoberenak. Gaiñera, 
Flor de canciones populares vascas'en (Buenos Aires, 1948) egillea dugu, 
ta egon seguru herri kanta zahar hauetan dugula gure poesiarik jatorrena 
ez-ezik sakonena ta aberatsena, ta bai oraingo ta bai geroko euskal poetak, 
emaitza onik izango badute, bertatik edan beharra izango dute, gure bar-
ne-muinaren gogoa bertatikakoa delako. Gure alfabetizaziorako zer irakur-
gai oberik? «Kuliska Sorta»k 1957'an Irigaray'k autaturik eta oharturik 
eman zuen Euskalerriko Ipuiak bezalako izlauzko liburuak behar genituz-
ke euskal ikastoletaraka, euskaldunak irakurtzen ikasteko ta guziok gure 
erria erroz ezagutzeo. 

A. Zabala egiten ari dan lana ere benetan txalogarria da, bertsolaritza 
dugularik gure herria literaturaren bereizitasunetatik nagusienetako bat 
pena zan kondaira zear bertso hoiek galduaz joan beharra. Noizbait agertu 
zan gure Zabala ta asi zan bilduaz, argitaratuaz, ezautaraztuaz, indartuaz, 
galzorian zirenak betiko orhoitzara eramanaz. Bertsolaritzaren kondaira ta 
erregelak A. Onaindiaren Gure bertsolariak (1964) liburuan billatuko di-
tugu. 

Aipatutako bilduma hoieri begiratutxo bat aski da gure herri-literatu-
ra oso aberatsa dala jakiteko. Lastima gure istudianteeri beren asignature-
tan ez erakustea. Ezagutu gabe, zelan maitatu? Ikasi gabe, zelan maitatu? 
Ikasi gabe, zelan jakin? Euskera pobrea dalakotzat gutxi-etsirik uzten du-
tenetatik zenbatek utziko luke gure kultura ta gure literaturatzaz zerbait 
balekite? Campión'ek aspaldi esan zuen, herri atzeratuak pitxirik hobere-
nak ere bota egiten zituztela, beren balioa zer zanik ere etzekielako. Hori 
ez ote da guri gertatzen zaiguna? 

Aozko literatura dugu lekuko herri kulturaren iturburuena, zenbat eta 
hizkuntza zaharragoa hainbat iturburu jatorragoa ta hainbat errotuagoa he-
rriaren izakeran. Adibidez, kitxua eta tupí-guaraní hizkuntzen aozko lite-
raturetan oiñarrituak dituzte beren poemak Cesar Vallejo, Neruda, Ata-
hualpa Yupanqui... Behe-Ameriketako olerkariak beren izakeratikako zati 
handi bat haieri zor dielako. Horregaitik, euskal olerkariak ere, funtsezko 
lanik egin nahi badute, euskal kanta zaharretako bideak urratu beharko 
dituzte, bertan erroturik gaurkoan aritzeko. Gaiñera, kanta zaharrak era-
kutsiko digute beste euskalkien eta euskera zaharraren milla gauza berezi 
jolaski arituz. 

Artikulu hau irakurtzen duten askori kostako zaie euskerak aozko li-
teratura hain aberatsa duela sinistea. Baiña, hoieri, konparazioak geienetan 
desegokiak izaten badira ere, hau esango nizkioke: euskera naiko ondo 
menderatzen badute, pongaratzeko erderaz J. Bergua'ak eratutako Las mil 
mejores poesías de la lengua castellana (Ediciones Ibéricas. Madrid), J. de 
Riezu'k eratutako Flor de canciones populares vascas'ekin (Editorial Vas-
ca «Ekin». Buenos Aires), huntan euskerazko textua oiñarri harturik, argi 
ikusiko du euskal kanten poemak badirela erderazkoak haiña, obeak ez ba-
dira. Jakiña, ez da berdin izango euskera teorian eta erdera praktikan era-
biltzen duten euskotarrentzat». 

Bukatzeko, gauzatxo bat gogoratu nahi diotet irakurle euskalduneri, 
aurten betetzen dirala berreun urte Iztueta zaldibiarra mundura etorri zela 
eta berarekin zor haundian gaudela. 

JUAN SAN MARTIN 



COLON EUSKALDUNA 

Paco Vargas'en irizpideak 
Esan izan degunean Colón pla-

zentziarra zala, txaintxetan artu 
izan da, baiña ezta orren txainteta-
ko gauza. Larramendik eta Astar-
loak ongi sustraituak utzi zituzten 
zela-alako etimolojiak eta istorioak 
egiteko era. Larramendik naikoa 
umorekin adierazten zituan bere 
etimoloji aztarketak eta ezta erre-
za igartzea noiz ari zan serio eta 
noiz broma-pasa. Astarloa berriz be-
ti seriotasunez ta sutsu. Bigarrenak, 
gaur, parraitzaille geiago duala esan-
go nuke, gure euskal giroaren kal-
terako noski; bear bada leenengoa-
ren umorezko jarduntza ez ezagu-
tzearren. Dana dala, emen gaude 
aiengandiko karga astun batekin. 

Paco Vargas, "El Hidalgo de So-
raluze", Larramendi'ren ezpaletika-
koa genduan. Baiña Plazentziako 
urak kutsatuagoa noski. Larramen-
di berak ere ez ote zuen plazentzia-
rren baten ikutua? Ez nuke ezetzik 
esango. Paco Vargas'ek bai. 

Asteko, esan deigun ez zala "El 
Hidalgo de Soraluze", ez Paco Var-
gas eta ez plazentziarra: Francisco 
Meléndez omen zuan bataio izena. 
Alajaiña! Gure gizon au salaman-
carra zan, naiz Plazentziako izaeraz 
ondo errotua. Bere aita Plazentzia-

ko kaiñoi fabrikara zuzendari eto-
rri zanean. mutiko zalarik, agertu 
omen zan Soraluze sarrera. Bertan 
eldu zan, alde au maitatu zuan, 
euskeraz ikasi zuan ta euskera mai-
tatu zuan. Gaur ere artuko gendu-
kez olako asko, emengo bestelako 
askoren trukez. 

Iñoiz pekaturik egin bazuan, 
emengo interesak defenditze alde 
izan zan, peccata minuta. Ori ezta 
ezer, aundi guraz, tikiak zapalduz, 
egiten diran peccata capital-en on-
duan. Zerurik bada an izango degu 
gure gizon au. Gaiñera, len ere, pla-
zentziarrak abillak izan dira zeruan 
sartzeko, ta bertako eskolia ondo 
ikasita eroian "Soraluze'ko aitonen 
semeak". 

Euskalerriko istoria, heraldika ta 
Plazentzia inguruko bazter zulo gu-
ziak ongi ezagutzera eldu zan Paco 
Vargas. Maiz esaten dan bezala, 
maitatzeko ezagutu egin bear la 
leenbizi. Ta euskal-seme askoren ar-
tean ez degun ejemplua degu Paco 
Vargas' en. Euskalerriko gauzak eta 
euskaldun jendea ezagutzeaz baka-
rrik ez zan konformatu, euskaldun 
bat geiago izatera biurtu zan eta 
zerbait eskeindu arte ez zan geldi-
tu. Bere gogoa ta bere onrrautasu-

netik aparte liburu bat eskeindu zi-
gun: Colón vizcaíno Imprenta Co-
mercial Salmantina. Salamanca, 
1936). Colón Plazemzian sortua za-
la agiriak emanaz. 

Au irakurtzean, norbaitzuk, parre 
egingo dute, baiña aintziñatik dira 
Italia, Portugal, Galizia ta Katalui-
ñia bakoitzak beretzat artu nairik, 
ta oraindik iñork agiri zeatzik eman 
gabe. Beraz, geuk ere zergaitik ez 
aiek ainbat eskubide? Amerikak, 
edo orduango Indiak, arkitze are-
tan Gaztelaniak du, erri bezata, 
egiazko meritu nagusia. Bakoitzari 
berea. Baiña, ala ere, iñork ez du 
defenditu gaztelarra izan zitekeala 
esanaz, ta gutxiago agiriak emanaz, 
gaiñerako erriak egin izan duten be-
zala. Mende onen aurren parteko 
urte batean alperrik egin zuan Ma-
drilgo "ABC"ek deia, bost milla 
pestako saria eskeiniaz Colón gaz-
telarra zala demostratu zuanari. 
Lastima, oraindik iñork ezin izandu 
eraman "ABC'ek antolatutako 
"kultura" sanketa orren dirurik. 
Ta, sariketa iriki ta laisterrera, Sa-
lamanca-ko au etorren Euskalerri-
koa zalaren agiriekin. Euskalerrian 



COLON EUSKALDUNA 
Día"n, J. Aitzol'ek egin zion adie-
razpen eder bat. Au ez bai zan pe-
riodista. Nere adinekoak ez degu 
izan onen idazkiak ezagutzeko au-
kerarik, baiña guziak Paco Vargas' 
en liburuari eginikakoaren antzera-
koak badira, etzan edozein; zen-
ere Plazentziakoa gaiñera. 

EL HIDALGO DE SORALUZE 

Azken urte auetan, ta oraintxu, 
zenbait periodistak idatzi du ontaz. 
Periodistak ere txantxetan artze-
koak dira; ezer jakin ez eta dane-
tarik idatzi bear izaten bai dute. 
Nik bezala. Orregaitik izan nuen 
1964'an euskal periodismoaren 
"Lauaxeta Saria". 

Paco Varkas'en liburua agertu 
berri, 1936'ko uztaillaren 9'ko "El 
tzunduna zan. Ta, arrigarria da, gi-
zajoak, zentzugabekoen eskuetan 
bukatu bearra. Au da mundual 

Paco Vargas'ek, "El Día" perio-
dikuan esaten zan bezela, iñoiz ez 
du umore onik galtzen bere irizpi-
deak aurrera eramateko: ez izenez 
Kristobal Colón deitzen zan aren 
egiazko deiturak Maiztegi, Larria-
tegi. Solagoen eta Laskurain omen 
ziran; Gipuzkoako Plazentziako se-
mea eta ez Lombardiako Plazentzia-
koa. Anghiera jaunak zion bezala, 
ta ortik omen dator okerra; bere 
aita, Txomin Maiztegi'koa oiñaz eta 
ganboar gerratean il omen zan, bere 
emazte zan Juana Larriategi'koak 

orrela adierazi omen zion seme 
Kristobal'i bere eriotzean; Kristo-
bal umezurtza Getariara joan omen 
zan bere burua ta bere deitura es-
kutatu nairik eta "Algarbes" por-
tuges itsas-ontzian sartu; erri-miña 
biotzean omen zeraman eta Indieta-
rako jira antolatzean euskaldun jen-
deari dei egin omen zion; Amerika 
leen aldiz ikustean "Lurra!" esan 
omen zuan, eta ez "Hurra!", askok 
dioten bezala; leen mariñelak lurra 
artzean euskaldun ikurra jarri 
omen zuan; abar eta abar. Gure al-
dizkari kaxkarren batek, auek gu-
ziak guziak jakitzean atera bear di-
tu txalapartak. Alajaiña! Ango in-
diuekin euskera: mintzatu, txistu-
danboliñen otsera ezpata - dantza 
egin, leendik kaikuak ziranak kai-
kuz jantzi, abar eta abar, "a bar-
barear". 

Aitzol'ek zion bezala. Paco Var-
gas'i ez omen dio iñork irabazten 
irudimenez eta umorez. Ezta gutxi. 
Katalanak, gallegoak, portugesak eta 
italianoak, gauza berean ez omen 
dute ainbeste umore eskeiñi. Izan 
omen diteke norbaitek errazoia iza-
tea, baiña guziak izatea eziñezkoa 
da. 

Colón de Larreategi familikoekin 
senidetasuna arkitzen du. Milla jira-
bueltakin etimolojiak bereganatzen 
ditu, ezkutu bakoitzaren sekretuak 

agertuaz, ta alde guzietatik erra-
zoiak pillatuaz. Olako gizonik! 

Arritzen ez nuana da, Colón pla-
zentziatarra izatera, komedia guzti 
oien korapilluak berak naita sortu 
zituala jakitzea. Inguru onetan 
amaika komedia egin bear izaten da 
krisis denboretan iraun al izateko. 

Gaiñera. Colón plazentziatarrak, ez 
eukan errazoiaren faltarik mundu 
onetako istoria tristeari modu orre-
tan adarra joteko. 

Dana dala, Paco Vargas'i boron-
date ona etzitzaion falta. Liburuak 
bestelako gauza on asko ta ikaspi-
de on ditu. Baiña ikaspiderik one-
nak egilleak bere bizitzarekin eman 
zuena izan zan. Erbestetik gure er-
rira sartu diran gizonik onenetako 
bat bai noski. Erri mintzairari ta 
erri-giroari loturik bizi izan omen 
zan, bere lagunik onenak euskera ta 
euskal-kultura maite zituenak zira-
larik. Ta, berak meritua bazuan ere, 
Plazentziak ez gutxi, aren biotza 
irsbaztean. Moduz irabazi ere, bere 
buruari "Soraluze'ko aitonen seme" 
jartzeko. Kostako zaigu giro ber-
diña lirtzea, zeren ura bezelakoak 
ez ekarren euskeria erortzea, ta bai 
jasotzea. Beraz, nun da gure lotzea? 
Geroari begiratuaz, or dago Colón' 
en arraultzea. 

JUAN SAN MARTIN 
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Autore zaharrak 

IZTUETA, LEHEN FOLKLORELARIA (1767-1845) 
Bere aurretik Garibay, Oihenart, 

Larramendi eta Mogel'ek zerbait 
landu zuten errefrau, kanta zahar 
eta herri oituren aldetik, baiña se-
gurantzi osoarekin esan genezake 
Iztueta zela lehen folklorista. Bera 
zela lehenbizikoz lan hoiek folklore 
asmuz eta jakitez egin bituena. Ta, 
gure literatura txiroaren horerako, 
euskeraz egin ere gaiñera, Ta bere 
sortzearen berreungarren urte ho-
netan bere lanen balioa aintzat har-
tu ta berriztu beharra dugu. 

Emezortzigarren mendearen azke-
naldera sortu zen Inglaterran herri-
jakintza zaharretikako gaiak biltzea: 
kanta zahar, esaera, ipui, dantza, 
doiñu, oitura, siniskera, ta abar. 
Mendearen bukaerarako Europako 
erresuma guzietan zabaldu zen 
ekintza hori. Iztuetari, dantzaria ze-
nez, laket zitzaion zaletasun hori, ta 
emeretzigarren mende asieran ekin 
zion folklore biltzeari. Duda gabe 
Europako moda berriak. mugitu 
zuen horretara, bestela ulerkaitza 
da kondairako une berean gertaki-
zun hori. 

Meritu handia zuen Iztuetak fa-
mili umil batetik sorturik, iñundi-
kako ikastaro nagusi gabe, bere bar-
netikako jakintza egarriak eraginda 
bakarrik bete zuan lana aurrera era-
mateko. Egia esan, aski zitzaion be-
ra bizi zen herri-girotik jasotzea. 
Ta hori zan bere egitea, R. Serra ka-
talana eta J. T. Fernandes portuge-
sak mende erdi geroago Iberiako 
Penintsula honetan asiko ziran lan 
bera, egin zuen. Beraz, euskal lite-
ratura beti ez da atzetik ibili. 

Iztuetaren lehen lana Gipuzkoako 
dantza gogoangarrien kondaira izan 
zen, 1824'an Donostian argitaratu 
zuen liburua. Bigarren argitalpen 
bat izan zuen Tolosan, 1895-ean. 
Eta handik lasterrera, 1926-an Gi-
puzkoako soiñu zar eta itzneurtu 
argitara eman zuen. Aurrera-zale 
guzieri gertatzen zaien bezala, Iz-
tuetak ere izan zituen bere etsaiak, 
eta bere lan ausart hoiegatik asto-
beltzarenak entzun behar izan zi-
tuen, batez ere zenbait euskal idaz-
legandik (hauen arteko Juan Jose 

Mogel eta Fray Bartolome), 
bere alde mintzatu ziren adiskideak 
ere izan zituen, batez ere Pascual 
Iturriaga, alegi bikaiñen egillea. Ur-
teal igaro ta ura bere bidetik; ze-
ren orain ere, euskeltzaleoa mun-
duan, toki berean daude aurrera-za-
leen aurkako aburuak. 

Iztuetaren ekintzak bera ondoren-
go frutuak ekarri zituen, batez ere 
herri-literatura biltzailleetan. Chaho 
ziberutarra eta Borrow eta Fr.-Mi-
chel atzerritarrak, Mauleko Sailabe-
rryk eta Donostiako Manterolak, 
erpiñeratu zuten lana. 

Gure herri-literatura naikoa erra-
zoi da euskeraren bizitza nahi iza-
teko. Gure herri-literatura, behar 
bada musikarekin batean, gure ja-
torrizko kulturaren egiririk hobe-
renetakoa dugu. Geroztik. ere izan 
da eta lantzaillerik aski A. Goyene-
txe, Barbier, Azkue, Barandiaran, 
Dufau, P. Donostia, Lafitte, M. Le-
kuona, J. de Riezu, A. Zabala ata-
bar. Mitxelenak esan zuen bezala, 
bertan dugu Europako edozein he-
rrik bezin literatura aberatsa. Herri 
literatura ez baita kultoa bezala, 
persona batzuen emaitza, baizik be-
rri literatura, izenak berak dion be-
zela, herri oso baten emaitza da, 
bere frutua, bere arima, jatorrixko 
iturburuetatikakoa. 

Gaiñera, Iztueta herri-poeta zen 
eta bere buruz asmatutako kantak 
ere baditu. Beren artetik, Kontzisi-
ri izenekoa izango da noski zabal-
duena eta ezagunena, herriak agoz-
ago gure menderarte ekarri duena, 

Ez zan konformatu foklorearekin 
bakarrik, eta Gipuzkoako istorizko 

liburu bat ere idatzi zuen, Gipuz-
koako probintziaren kondaira, egi-
llearea heriotza geroztik argitaratua, 
Donostian 1847-an. Iztueta, 1845-ean 
hil zen Zaldibin bertan. 

Baina, liburu honek, kondairaren 
aldetik baiño askozaz geiago balio 
du etnografia aldetik. Bigarren par-
tea eta hirugarrenaren zati bat, esa-
te baterako, 25-garren horrialdetik 
255-era arte, artzaintza laborantza, 
olak, kofradi, estadistika, abere ta 
botanika hitz-lerroak, lanak, jokuak, 
ipuiak eta zenbait oitura jator adie-
razten ditu euskera samur batean. 

Iztuetak ematen ditu bertsolari-
tzaren lehen berri zeatzak ere: Per-
nando Amezketarrak 1800-ean Az-
peitin izan zuen desapioa eta Amez-
ketako Zabalak eta Ernaniko Txa-
balategik Billabonan 1801-ean izan 
zuten saioa, zenbait bertso jasotzen 
dituelarik. Gogoan izan behar du-
gu adin berekoa zela Bañat Mardo 
ziberotarra (Barkozekoa). Erdi-Aro-
ko Milia Lasturko'ri egindako ber-
tsoak eta era berean Martin Bañez 
Artazubiagako'ri, izan daitekez bat-
batean egindako bertsoak. Baiña, 
egia esan, zeaztasunez lehen berriak 
eman zituena, bat-batean bertsoak 
egiteko oitura hoiena, Iztueta izan 
zan. 

Esan digutenez, Iztuetaren lanak 
berriz argitaratzekotan omen dira. 
Poztuko giñeke, Berreungarren urte 
betetze honetan, berari egin deza-
ioken omenik onena izango litzake 
noski, Ta, ikork merezitzekoan, me-
rezi du euskal literaturari horren-
beste ongarri eman zion honek. 

J. SAN MARTIN 



NAHASMENDUAK 
«Jakin» aldizkariaren azken zen-

bakian (25'gna., 2/8 horrialdeetan) 
Itxausti adiskideak berritzen du 
Azurmendi'ren Zertako euskaldun? 
galderazko auzi zaharra. Neri etzi-
tzaidan eritzi galdera burugabea. 
Saiakera bidetik hartu nuen. Ta gal-
dera zanez, erantzun beharrezkoa. 

Nere erantzunean, Unamuno zale 
bezala jartzean pekatu egingo nuen; 
gero esplikatuko dut zergaitik. Bai-
ña erantzunean, soilki, ez dut uste 
pekaturik egin nuenik. Berak eska-
tzen zuen erantzuna, errespetuz eta 
adiskide gisa bete bai nuen, Geroz-
tik, zain nago oker nun nengoen ja-
kiteko. Baiña Intxausti gandik ere 
ez dut jaso erantzunik. Zergaitik ez 
zan jarraitu dialektika? Galdera 
ekin zuan lekutik, eta ekin zion be-
zala, laudorioak espero ahal zituan 
gure egoera larriaren une honetan? 

Aitortzen dut erantzule batzuek 
gogortxo jardun zirala, Euren pun-
tu batzuekin neu ere ez nator bat. 
Baina Intxaustik erantzule guztiok 
sartu gaitu saku batean nahasturik; 
naiz batzuen erantzunak besteenetik 
hurrun ibili. 

Ez dut uste Azurmendi'ren galde-
ra "kaltegarria" zenik. Beintzat, nik 
ez nuen alde hortatik hartu. 

Behar bada, galdera beste era ba-
tera planteatu balitz, erantzunik ere 
bestelakoak izango ziran. Azurmen-
di zerbait ezagutzen nuen nik, bai-
ña ezagutzen ez zutenen artera ere 
egiña zan. Erantzun zitzaion. Eran-
tzun nion, bere errazoi sakonagoak 

tzak euskaldun edo erdaldun 
autatauuto duen libertadea. N 
tik ateak zabalik daude sartu 
dutenentzat eta irten nahi tzar. Neretzat errealitate bat ka'dun izatea —berriz ere 
dut—, euskaldun jaio ta euskaldun 

ten alde. Herria naizenez, 
ren izatea behar dudalako, Gaiñera, 
erderaren aurkarik gabeko ideal 
bat, bai, erderaren aurkarik gabe-
koa, ta erdera menperataille ez iza-
tearekikoa. Izkuntza manopolistak 
eta herri inperialistak. alkarren ki-
dekoak dira. Biak ari dira munduko 
herriak osotzen dituzten izakeren 
kontra. Beraz, biak munduak duen 
izatearen kontra. Berriz ere esan be-
harra ote dugu "mini-euskalduna» 
ere munduaren zati bat dala? Eta, 
txiki-handiaren gora-beran ez da-
goala izanaren errazoia? 

Intxausti'rena irakurrita. badiru-
di, Euskal Herria ta euskera maita-
tzea Biet-Nam maitatzeko eragozpe-
na dala, ta horrek ateratzen nau ne-
re senetik. Ondo da Biet-Nam'i ahal 
dan guzia laguntzea; gauden lekutik 
gure ahaltasunak hurri gelditzen ba-
dira ere. Baiña jakin beza, mundu 
libre bat eratzeko, sistimarik prak-
tikuena, norperaren herritik astea 
dala. Egunero ta toki guzietan jo-
katzen da herri ta gizonen liberta-
dea ta juztizia. Biet-Nam'en gudu 
beroan ari badira eta hemen gudu 
hotzean. ez du esan nahi elkarren 
kontrako direnik. 

Hizkuntza nagusi menperatzai-
lleen gogoz nekez hesituko da mun-
du anaikor bat, herri txikiak ere be-
re izana gordeko dutena, Ta, egon 
seguru, mundu libre baten alkarta-
suna herri txikien gogaz eta inda-
rrez etorriko dala. Handien jokaera 
ikusia dugu istoria bidez. 

Intxausti, Azurmendi eta Zerta-
ko euskaldun? galderari erantzun 
genienok, uste dut ez gerala gogoz 
alkarregandik hurruti ibiliko. Gar-
biago ta zintzoago mintza beharra 
dugu. Bestela nahasmenduetan gal-
duko gera muiñaren aritik alden-

Nere pekatua. Azurmendi Una-
muno zaie jartzean e g i n . Barkatu. 
Arantzazuar batek bein esan zidan 
Unamuno zale zela. Joxe'kin min-
ta nintzan artsalde hartan. solaz 
atsegin haretan, Unamuno gogoko 
zitzaiola nabaitu nuen. Orain i k u -

aburuak, euskaldun «unamuniano» 
bezala, balio berdiña du erantzun 
harek. 

Arantzzazptikako gazteok ez da-
kit onartuko duten hau, baiña jakin 
bezate euskeraren bizitzari buruzko 
saiakera premiazkoa dugula, gano-
razko errazoien billa jardun gaitean, 
hizkuntza saharra dagoanean utzi 
eta bizi-berri bat eman ahal izateko. 

Bukatzeko, Joxe'ri esan behar 
diot, ez dagoala forma gabeko poe-
siarik. «Jakin" zenbaki beraren 37' 
garren horrialdeko oharrean jaso-
tzen duena. A. Albizuri'k nere hi-
tzalditik hartu zuen zatitxoak. ez 
bai zuan jasotzen esan nuen idei-
aren osotasuna. Ikusi zezakean bere 
eskutik pasatu zan separatan Egu-
nen batean lasaiago jardungo gera 
gai hontaz. Gaurkoz aski da jaki-
tea Ibon Sarasola poeta bezala sortu 
bezin azkar goratu nuela, ta horrek 
zerbait esan nahi du poesiaren for-
maz. Ikusi «Jakin» 22'gs. zenbakian. 

Gutxi gora-bera, antzerakoa zen 
"Euskadun Alfabetatze kanpaña»ko 
irakasleen ikastaroetan gazte batek 
esan zidana. «Agora»ko poesi sari-
ketan maiburuko egin genuenak, 
zenbaitek diotenez, neurriz eta pun-
tuz zeuden poesi guziak irakurtzeke 
baztertzen genitula. Horrelako as-
tikeriak ere esan. Poesia matemati-
karekin nahastutzen dutenen iritziak 
dira hoiek. Poesiak, poesia izango 
bada, muina ta forma behar ditu. Ta 
hauek ere erregela esturik gabe. Bai-
ña hau ez da hontaz mintzatzeko 
momentua. 

Baiña, euskera ezertarako ez ba-
litz, ez dago euskal joesiarik. Ta, 
hara Aresti'k bere azken liburuan 
zelan zertzen duan: 

Ez dugu zaldirik. 
ez gara gu zaldunak. 

Ez dugu abererik, 
ez gara aberatsak, 

Euskera dugu guk. 
gu gara euskaldunak. 

Ta Gabriel'ek ondo daki euskal-
dun Izatearan nekea zer den. Bera-
ri kosta zitzaion guri berez datorki-
guna. Ta bere atzoko nekea, gaur 

ari da. 

J. SAN MARTIN 



Eibar'ko San Andres San-

tiagoko erromez bidean 
Gauzak ariñegi egiteak maiz sor-

tzen ditu uste okerrak. Ta, ori ger-
tatzen da orain bi urte Jose M.a B. 
Olarra'ren Camino de Santiago li-
buruarekin ere. Izena irakurrita, ba-
dirudi, utsik egin gabe aipatu bear 
dituala Gipuzkoan zear izan diran 
Santiago'rako erromesen bide gu-
ziak. Baiña ezta orrela; ta, ezta gu-
txiagorik ere. Uts asko dira liburu 
orretan. Beintzat, erromez bide-
etzaz, neronek dakizkidan gauza as-
ko utzi zituan bertan sartzeke. Ta, 
gaurkoz, Eibartik pasatzen zanari 
buruz bakarrik jardungo naiz. 

X-garren mendean asi ziran San-
tiagora erromesak; ta, XI-garrenetik 
XIV-garrenera izan zuen indarrik 
geien. Lenengo ekarri zuten gauza-
rik bereziena erromaniku artearen 
zabalkundea izan zan: eta Gipuz-
koan askok uste baiño zabalago ta 
ugariago ditugu bere aztarnak. Bot-
tineau'k argi aipatzen du bere El 
Camino de Santiago liburuan Lapur-
di, Gipuzkoa ta Bizkaitik zijoan bi-
dea. Beraz, ezta zertan arriturik. 

Eibar'ko San Andres Apostulua-
ren izeneko eliz nagusia, bere ingu-
ru zuan erromesen dako Hospitala-
rekin batean, Bizkai-Gipuzkoa muga 
inguruetan ajola aundienetakoa zan 
noski, Santiago'runtza bidean. 

Agiriak diotenez, ba omen zan 
Eibar'en 1508-gn. urtea baiño leena-
gotik erromesendako Hospitala, aiez 
gaiñera txiro ta gaixoak ere artzen 
zituana. 1595-garreneko agiriak gor-
detzen dira bertako araudiz, Muji-
kak Eibarko Monografiaren 163-167 
eta 206 orrialdeetan argi ta garbi 
dionez. Hospital ori Eibar'en ber-
tan zegon «Arrateko Amaren Ko-
fradia» izeneko bazkunpean. Seguru 
asko, geroztik Hospital zarra izan 
zan toki berean, San Andres eleiza 
ta Mallea torre-etxea'ren artean 
egoan kale artan. Beraz, ez egoan 
Arraten D. de Irigoyen'ek uste zuan 
bezela. Nunbait «Arrate Kofradia» 
ta Arfrate'rekin trunpatu zan. Gai-
ñera, berak, 1498-gn. urtekotzat 
jartzen ditu lenengo agiriak (Hos-
pitalarenak). Baiña uste det onetan 
ere okerra izan zuela; aztertu ditu-
gun iturriak ez bai dute beste arki-
biderik ematen. 

Dana dala. berri auek orren agi-
rian izanik, ez dakit nola egin ze-
zakean José M.ª B. Olarrak aipatze 
ezaren uts ori. Gañera, berak aipa-
tzen duan M. Lekuona'ren lana, Gi-
puzkoako Santiago bideeri buruz, 
bear bezela begiratu bazuan oartu 
bear zan noski. 

Agirien bidez, garbi dago XIV-gn. 
mendearen lenengotik bazegoala, 
Eibar'en, erromesak artzen zituz-
ten Hospital bat. Baiña, noiztikakoa 
zuen bere sorkera? Ori da gaitza-
goa jakitzeko. Eibar bertako beste-
lango agirietatik eta batez ere ingu-
rukoetatik, adieraziko degunez, 
Hospitalaretzaz segurantzi aundirik 
ez badegu ere, erromes bidea baza-
la XII-gn. menderako. eta bear ba-
da XI-gn. edo X-gn. erako. 

Frantzia aldetik itxasoz edo 
itxas-egaletatik zear etorren ibil-bi-
deak Eibar'ko San Andres Aposto-
luaren eleiza zuen bide-kurutze b a t 
Deba ibaiaren sarreran Astigarribia-
ko San Andres Apostoluaren eleiza 
zuan bezala. Astigarribiako San An-
dres eleizaren lenengo berriak 1081-
ekoak dira, ta eleiz orrek, oraindik 
gordetzen du erromaniku aurretiko 
leio bat, oraindik menderen bat 
edo batzuek aurretikoagoa zala 
adieraziz. 

Erromesen ibil-bideak Deba ibaia 
artzen zuanean, Astigarribia izango 
zuan noski lenengo ostatua. Andik 
Deba errekan gora etorren bidea. 
Elgoibartik zear, erri onetan Maala 
(Magdalena) oraindik ere eleiza ta 
Hospitala dana izango zan noski 
erromesak geldituko ziran beste to-
ki bat, gaiñera, Elgoibarren, San 
Roke ta beste zenbait santu aipatu-
ren artean San Lorenzo degu, erro-
mesen bideetan oso zabalduana da-
na ta erriak oraindik «Saillubente» 
deritzen diona, aintziñako Saint 
Laurent'etik datorrena. Erreka zea? 
rretiko bide ori, Maaltzatik Azitain' 
dik Eibarrera sartuko zana Bizkai 
aldera joteko; ta Maaltzatik, Eiba-
rreraiñoko osterea egiñaz edo Eiba-
rrera gabe, zuzenean Soraluze, Ber-
gara ta Lenizko aranetik Araba'ra. 

Baiña, oraindik bide zarragoa ta 
geiago erabilloko zutena, seguru as-
ko, mendizkoa izango zan, Neolitu-
ku garaitik artzaiak erabiltzen zu-
tena. Astigarribiatik Arno-ate'ra 

igoaz eta andik gaiñez-gain, Urka-
regi, San Migel eta San Pedro El-
goibar partean, andik Arrate artze-
ko. Ez bai degu aiztu bear Deba 
erreka artzeko, itxas-egaletatik, 
Itziar'go gaiña artzen zutela, Ama 
Birgiñaren XII-gn. mendeko irudia 
gordetzen dana. Arrate'ko Amaren 
irudia XIV-gn. mendekotzat jo ge-
nezake. Arraten ere izan zan osta-
tu etxe bat, azkenengo gerratean 
erre zana, baiña ez dakigu noiztika-
koa zan. Gaiñera, Arrateko eleiza 
Debako itxasotik agiri da, ta bien 
tartean, bideetako zenbait unetatik 
ere ikusten da erromeseri bide la-
guntzarako. 

Eibarrera urreratzean, erromesen 
bideetan maiz gurtzen diran santu 
izenak ugaritzen dira inguruko er-
mitetan. Ta Santiago bidekoak zira-
la uste ditugunak bakarrik aipatuko 
ditugu. 

Eibar'ko San Pedro erromanikoa. 
(Foto San Martin). 

Arratetik, bide bat, zuzenean je-
txiko zan beruntza Maala (Magda-
lena) ta San Martin'etik zear Azi-
tain'era, Azitain'go Ama'ren eleizan 
orain urte gutxi aldendu da Kristo-
gurutzatuaren irudi erromaniku bat, 
ta bere agiria gogoangarria da elei-
zrren aintziñatasuna neurtzeko. Bi-
de bat. Azitaindik zuzenki igoko 
zan Goimendira, Salzadore'tik eta 
Santiago baselizetatik Elgetara. El-
getako parrokia Andra Mariren ize-
nekoa da, ta erriko sarrera. orain 
illerria dan tokia, san Rokeko er-
mita omen zan. Elgetatik Bizkaira 
sartu zezakean bide bat, Elorriotik, 
bertako San Agustin'go eleizan ku-
txatxo erromaniku bat gordetzen da 
oraindik. Edo, Aingeru-guardakotik 
Asentxiotik eta Aingeruzar parte-
tik (guziak santu ezagunak errome-
sen bideetan) Kanpazarrera; gero 
Santa Duziatik Besade gaiña artu ta 
gaiñez-gain Araba aldera. Eibarko 
Club Deportivo'ko mendizaleak 
maiz erabilli ditugun bideak bai di-
ra, Aramayo, Otandio edo Legutia-
no aldera joteko: ta baita, ezkerre-
ra artuaz, Arangixoko aitzetik zear, 
Santikurutzetik eta Kurutzeta gai-
ñetik Gatzaga edo Landara. 

Baiña, errezago oraindik, Arrate-
tik Eibarrera jetxiaz, naiz Azitain-
dik edo naiz Akondiako San Pedro' 
tik, Santaguruztik beera. Gero, Ego-
errekan zear Bizkai aldera joteko. 
Bizkaiko sarreran degu San Loren-
zo, oraindik ere inguru oietako eus-
kaldunok «Sallamente» deitzen dio-
guna (au ere Saint Laurent'etik da-
tor). Ta, andik, naiz Ermutik zear, 
zeren bertako eleiza nagusia San-
tiago baita, edo naiz Eizagatik (San 
Pedro eleiza dagoan auzoa) Jaiña-
gaiñara igoaz, emen danez Santa 
Marina-zar izeneko ermita. Ta, ber-
tatik Zaldibar'era jetxi. Zaldibar'en 
berriz arkituko degu San Andres 
Apostuluaren izeneko parrokia, As-
tigarribian eta Eibarren bezela, ta 
gaiñera, agiriak diotenez, Zaldibar' 



Eibarko San Andres... 

ko au, XIII-gn. mendean sortua da. 
Orrez gaiñera. bada azterrena ber-
tatik Ama-Birjiña erromaniku baten 
irudia aldendu zala. 

Bizkaiko urrengo erria, Berriz de-
gu. Bartan, San Juan'go eleizan. 
XII-gn. mendean sortua, oraindik 
ur- bedinkatu ontzi erromanikoa 
gordetzen da eleiza zarraren aztar-
natzaz. 

bide bat Markiña'tik etorri 
zitekean. Markiña-Etxebarriko elei-

San Andres Apostuluaren 
da, eta XIII-gn. mendeko 

prozezio gurutze bat gordetzen da 
bertan. Bidean degu Barinaga San 
Pedro eleizarekin ta belaxe Agina-
ga, Eibar'ko auzoa, San Migel elei-
zarekin. Ta, andik San Pedro da-
goan Akoldiara bidean, San Ro-
man. 

Eibar'ko San Andres Apostulu-
aren agirirk zaarrena 1267'koa da. 
Orduango eleiza ura, erromanikoa 
besterik ezin zitekean izan. Ta, 
oraindik-orain aren agiri eder bat 
gelditzen zaigu, oraintxe iru urte 
arkitu nuan San Pedro'ren irudi 
eder bat. San Pedro au eta Azitaingo 
Kristo-gurutzatua (au galdua da) 
ditugu Santiago'rako erromez bi-
dearen aintziñatasunaren agiri adi-
garriak. Ta, inguru oietako bide-ku-
rutzerik garrantzizkoena zan noski 
Eibarko erria, bere San Andres 
Apostoluaren eleiz nagusiarekin eta 
bere ondoan zuan «Arrateko Ama-
ren Kofradia»-ren menpeko Hospi-
talarekin. 

Gipuzkoako San Andres Aposto-
luaren eleizeri buruz mintzatzean 
ezin genezake utzi aipatu gabe Or-

maiztegikoa, bataio-ponte erromani-
ku eder bat baita bertan. 

Berriz, iNguru onetan, aintzin 
denbora aietan San Andres'ek zuan 
izen aundiaren adigarri: Astigarri-
bian (Mutriku partean, naiz eta De-
ba ibai bazterrean izan), 1081-eko 
agiria, erromaniku aurretiko leioa 
bat eta transizioko Kristo zurezko 
bat, XIV-gn. mendekoa noski, orain 
urte gutxi galdu dana; Markin-Etxe-
barrianfi gurutxe erromaniku bat 
XIII-gn. mendekoa; Eibarren, San 
Pedro erromaniku bat XII-gn. men-
dekoa; ta, Zaldibarren, eleiza XIII-
gn. mendean sortzearen agiriak 
(gaur ez da eleiza zarraren arrasto-
rik) eta Andra-Mariren irudi erro-
maniku bat aldendua. 

Ainbeste agiriren aurrean ezta 
zalantzarik X edo XI-garren men-
detik, gutienez, bazirala erromez 
bide auek eta Eibar'ko San Andres-
ek ortik duela bere jatorria. Ta, 
idatzitako agiriak urri arkitze one-
tan kontu izan bear da emengo elei-
zak ez zirala iñungo apezpikuen 
mendean, patronato edo unibersi-
dad maillakoak ziralako, ta orregai-
tik ez zutela idatzitako agiririk euki 
bearrik. Orregaitik, arkitzen diran 
agiri bakarrak patronatu aldaketa-
renak edo donazioenak dirala. 

Bukatzeko, ain zarra ez bada ere, 
adigarria da Berrizen arkitzen dan 
iragarria. Zaldibarrera bidean. Ola-
kuetako baserri batean, leioaren 
gaiñekaldeko arlandu batean IHS' 
ren ondoren: «Camino de San Juan 
de Luz, 1706», jartzen du, erromes 
bidean erakutsi nairik noski. 

JUAN SAN MARTIN 



1967 - ABENDUA 
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Karlos Elgezua irudigillea 
Euskalerriak ez du izan bere denboran irudigille askorik. Gutxi oien 

arteko bat degu Karlos Elgezua Lasuen eibartarra. Eibarko erriak anto-
latu duan "Exposición de Artistas Eibarreses" dalako erakusketa, asmoz, 
mende ontan joan zaizkigunen eta nausitasunera eldu diranen omenez 
egiña da. Auen arteko Zuloaga eta Olabe il ziranetatik eta, beste zenbaiten 
artean, Elgezua bizi diranetatik. 

Karlos Elgezua, erakusketa onetako irudigille bakarra (besteak, guz-
tiok, pintoreak bai dira), eta bear bada Eibar'en ezagutu dugun bakarra, 
1898ko azaroaren 3'an jaio zan. Aurtzarotik etorren artera griñaturik. 
Bere doai bereziekin iñor konturatzen ez zan denboran, mutikotxo bat 
zala, eskuratzen zituan paper guziak arkatzez orbantzen zituan. Orduan 
ziran dibuju eskoletara joaten zan bere gogoa obeto landu nairik, leenago 
Zuloaga ta Olabe joaten zidan bezala. 

Koskonduz, irudigillea izan nai zuen eta ori aditzera eman zion bere 
aitari. Bere aita arotza zan, ebanisteria baten jabe zan zurgiña eta ez zuen 
ongi ikusi semearen joera. Seme bakarra zanez, bere jarraile nai zuen 
zurgintzan. Ogibidezko errazoi auegaitik, galzorian izan zuen irudigilletza. 

Leenengoz aitarekin asi zan ebanista ikasten, baiña nolabait kon-
pondu zan bere asmo aurrera erameteko. 16 urtekin lortu zuan Gazteiz'era 
joatea, zur-lanetan trebe ziranekin ikastaroak egiteko. Muebleak apaintzen 
zituenetako bat artu zuan maixu. Eguneko errial bat ordaintzen zuan, eta, 
trukez, egiten zituan zur-lanak beretzat. Oraindik ere gordetzen ditu or-
duan egindako lanak, asko maitatzen ditu orduango aurrerapenen oroiz 
eta batez ere artegintzarako izan zuen azketasun oroiz. 

Bere zaletasunaren adigarria dugu bere soldaduzkako denbora ere. 
Bilbon eginzuen soldadutza, orduan izaten ziran kuotakoa zan, eta ordu 
asko libre izaten zuanez, Artes y Oficios'ko eskolan sartu zan irudigille 
ikasle, Basterra maixutzat zuelarik. Ura izan zan irudigilletzako lehen 
asiera. 

Eibarrera itzultzean jo-ta-ke asi zan, al zuan ordu libre guztietan, 
irudigontzan. 1928'an, Gipuzkoako aldundegiak eratutako artista berrien-
tzako lehenbiziko saria irabazi zuan. Bere alderako aburu onak izan zituan 
eta Karlos orduan sentitu zan irudigille bezala nagusitua. Paris eta Erro-
ma'ra joan zan museoak ikustera eta orduko eskolen berri jakitera, bere 
irudigintzari obekuntzak billatu nairik. 

Geroztik zenbait erakusketa egin zituan, bertan Eibarren, Donostian 
eta Bilbon. Donostian azken erakusketa egin zuanean, Karlos Ribera'k egin 
zion kritika berezi bat, nun zion: "Elgezua ondo landutako artista da, bere 
ekintza lanaren jabe dana, eta egizko nortasunarena...". 

Bere era, klasiku erakoa da; Greziako arte zaarra gustatzen zaio, eta 
baita errenazimentuko Migel Anjel eta Donatello; eta, gure mendean, 
Julio Antonio ta oraintxu il dan Vitorio Macho. 

Azken urte auetan Gipuzkoako Astigarraga erritxoan bizi da. An du 
bere etxea eta bere langela. 

Karlos'ek badu beste doai berezi bat ere: euskeltzaletasuna. Alkar 
ezagutzera eta adiskidetasun zintzo batera eraman gunuzen doala dugu 
auxe. Arduratsu jarraitzen du Karlos'ek euskerari buruzko guztia. 

Berakin izan ditudan solasetatik oartu nintzan bere lanik berezienak 
eta maitatuenak zeintzuk dituan: Atano III-gna., Zuloaga pintorea, bere 
aitaren erretratoa, Enbeita bertsolaria, Ziriako Agirre medikua, Orbea'ren 
erretratoa, Mendigoizalea eta Getaria'ko parrokian dagoan Kristoa. 

Flores Kaperotxipi'k, bere Arte vasco liburuan zion, elbartar oni 
buruz zenbait laudorioren ondoan: "está empeñado en que todo lo que 
tenga que decir, lo digan sus esculturas". Baiña guk uste dugu orrela bear 
duela ganorazko artista batek, bere lanarekin mintza. Ta ez salerosle 
bezala irauli. Ezin badugu konprenitu edo ezin badugu baliatu, okerra ez 
dator egilleagandik. Berak, bere lana uzten digu, guk eta geroak juzga-
tzeko. 

Elgezua, oso errealidade zale da, bere lanen bidez eman du barneti-
kako pentsaera ta sentiera, zintzotasunik garbienian. Au ez da ez unea 
eta ez lekua gaurko eraberriko bideekin konparazioa egiteko. Gaiñera, 
bera formalista izanarren, abegi ona egiten daki abstraktoari ere artearen 
esperientzi aldetik. Ongi iduritzen zaio bakoitzak bere barnetikako kezka-
tik dagokiona sortzea eta eskeintzea. Berak beretik eman duan bezala. 

Karlos Elgezua zoriontsu sentitzen da bere gogozko bidetik bizitza 
eskeiñi al izan duelako. Ta, ez da gutxi norpere zaletasuneko ogibidea ta 
bizi-bidea lortze au. Batez ere bide au edertasuna sortuaz jardutzea danean, 
gure irudigille onen bezala. 

J. SAN MARTIN 



AZTERKETAN 

guztietako jakintzaz ornitua «Gure-
bestaldetik ederki dator andiko era 
gin dedien or dare «Egan» eta «Ja-
kin» beste askoren artean. Mugaz 
ren «Munibe» aldizkariak barriz 
zientzia naturalak, prehistoria, etno-
logia, ta abar. «Eusko-Folklore»k da-
kar etnografia, folklorea bere ba-
rruan daroiala. Euskal iiteratura era-
ca'ko puntan dago. Jakitunen krisis 
onetan, jakintza aldizkari baten or-
dez tebeo berritxu bat egiteko arris-
kuan gaude. 

Baiña, ez da gizonen krisisa ba-
karrik. Gaurko jakintzak, lengo sail 
euretan be, espezialidade zeatza-
goak eskatzen dabez ta saillak ba-
nanduago eroan bearko litzakez. 
Baiña ori betetzen daben saillak 
badare, ta «Sociedad de Estudios 
Vascos»aren bezin ondo betetzen ez 
badabe, jakitunen faltaz da, eta ez 
lan sakonak batuko dabiezan tokiak 
falta diralako. Real Sociedad Vas-
congada de los Amigos del País-
eko «Boletin»ak oso ondo betetzen 
ditu istoria, eraldika, lingüistika, ar-
tea, arkeolojia, bibliografia ta abar. 
Euskaltzaindiaren «Euskera»k ere 
jarraitzen dau euskerari buruzko es-
tudioetan, bai gramatika aldetik eta 
bai Iztegi aldetik, Aranzadi alkartea-

Herria». Ori, «Principe de Viana», 
«Sancho El Sabio» ta beste asko 
ataratzen dira, bakoitza bere pro-
bintziari dagokion gaiez. 

Orrek danok batean batzea ezi-
ñezkoa da. Bakotxak bere espeziali-
dadea dauko, ta gogoa daukanak 
egin bear dabena da, orretatik nor-
perari dagokion espezialidadeetan 
arpidedun egin eta kitto. Edo obeto 
dan gure zenbait erritako soziedade, 
kultura-zaleak izenez diñuenez, orrek 
arpidedun egin gure erriko jakintza 
espezialidades guztian inguru be-
rean eratzeko bezela. 

Bai Xabier; aldizkari geiago zerta-
rako? Garanontzat bada nun lan 
egin eta nun irakurri. Titulo aundien 
billa ez ibili, bestela uste gabean 
"El Gran tebeo» egiteko arrisgua do-
zuta. 

Bueno, baldin saillen bat bete ba-
rik gelditzen bada ondo egongo li-
tzake utsune ori betetzea. Ori da 
egin bear doguna, utsuneak bete ta 
sobranteak kendu. Ze, uste dot, fal-
ta diranak baiño geiago dirala sobra 
darenak. Badakigu lastoagaz papela 
egiten dala, baiña alegindu bear 
garana da papelagaz lasturik ez egi-
ten. 

JUAN SAN MARTIN 



GAZTANBERA, GATZAYOA TA AKETTA, 

FOLKLORE BIDEZ ETA UMOREZ 
Gaur, euskal folklorearen alde 

hitz batzuek esan nahi nituzke. Era 
berriko kanta ta doiñu edo gure 
tolklorerik jatorrenak inguruko 
beste folklore-ekin duen edo zuen 
zer ikusiaretzaz iñoiz mintzatu ge-
ranean, anitzek uste izan dute gure 
folklorearen aurka jardun gerala. 
Baiña, nere ustez iñoiz ez naiz jar-
dun folklorearen aurka; folkloreke-
riarena bai. Ta gaurko Euskal He-
rrian folklorekeria geiago nabaitzen 
dugu folklore jatorra baiño. 

Gure herriko «kulturadunak», 
txepelak ez balira, jakin behar lu-
kete Euskal Herriak, folklore alde-
tik, musikarekin batean herri-kanta 
zaharretan duela aberastasunik 
geien. Baiña nekeza zaie hori kon-
prenitzea horaindik euskera bera 
ere folklorea dala uste duteneri. Ja-
kin bezate hizkuntza bat iñoiz ere 
ez dela folklorea, bere zenbait iza-
kera ta oituretan, bere jenio, kanta 
zahar, bertsularitza, jolas, ipui, si-
niskera ta abarren bidez folklorea 
badaramate ere. Euskera gaitzera, 
folklorearen zati guzi edo geien 
hoiek berarekin batean galduko li-
rake. Euskera bide, euskal kantak 
badute euskal folklorearentzat ezti-
rik aski. Euskera gabe, zer? Ta, hala 
ere, euskera galduarren euskal oitu-
rak berdintsu jarraitzen dutela? 
Auntzaren gaberdiko eztula! Erle 
joanak, eztirik ez. 

«Norpere burua ezagutzea da ja-
kitzea», esaera zaharrak dion beza-
la. Horrela gabiltza gu aspaldidala: 
Zaietan zur, eta iriñetan oro. Zeren 
alperrik gabiltza euskera sakon eza-
gutu gabe gure herriko zenbait gau-
za ulertu nahirik. Maiz, euskera ja-
kitzea ere naikoa ez delarik, hau 
baldin bada azaletikako jakintza 

batean. Igaz, Naparroako Urraul Al-
to (inguru hartako eskualdunentzat: 
Pardix-herria) haranean etnologi az-
tarketa batzuek egiten giñelarik, 
jaun batek esan zidan: «Me apelli-
do Iriguibel, que según los que sa-
ben vascuence, quiere decir, «higa-
do de buey». Hark bazituan bai gi-
belak galantak, hori esan ta hain 
lasai gelditu zelarik. Izatez ez zan 
besterik: «iri-gibel»; iri edo uri, ta 
gibel —atzekaldea baizik. Beraz. 
herri-atzekaldea edo herri-ostea iza-
tetik, idiaren erraietako gibelera 
bada desberdintasunik; erbiak itsa-
soz eta legatzak mendiz ikustea be-
zala da. 

Gure folkloreak, musika ta kanta-
zaharretatik aparte ere badu mun-
duarentzat gauza probetxukorik. 
euskal janarietan. Gibela-gibel da-
nean, tomatearekin ederki ipintzen 
dakite Eibarko Ondamendin; hura 
janda etzaio iñori etorri «ondamen-
dirik». Zenbat tokitan ez ote ditu-
gu arkitzen, gure herrian, janan 
txukunak? Zer litzake Donostiako 
danborrada, bertako jatetxe gabe? 

Beraz, nun dira gure folklore za-
leak? Gutxi batzuen artean Adriana 
Juaristi eta J. M. Busca Isusi'k be-
ren liburuetan amaika gauzon eza-
gutzera eman digute, Euskeraz, Ju-
lene Azpeitia'k aintziña eman zuen 
Osasuna, merketza ta yanaritzaz 
(Bilbao, 1920), euskeltzale gutxik 
eta folklorista gutxiagok ezagutuko 
duten liburua. Ta, aspaldiko urte 
hauetan A. Arrue'k bere lan-edanak 
«Egan»en bidez eman dizkigu. Bai-
ña ez da aski hainbeste folklore-
zale duan herri-baterako. 

Kanta zaharretan ere sarri arki-
tzen dira aintziñatiko janari ta eda-
riak. Iñork ez du azterketa zehatz 
bat egin. 

Horaindik herrietan etxez-etxe sa-
kabanaturik ditugu janaritza era as-
ko, beren egikerako errezetak ja-
sotzeke. Bestaldetik berriz, zenbait 
gauza industrializatzen ari dira. Iru-
ñako etxe batek koñak-aran eta 
anis-aran edariak jarri ditu «Pacha-
ran» izenez; era berean Erriojako 
batek ere. «Pacharan», ez uste «pa-
txaran» bizi diranentzat bakarrik 
danik. Ez. Izen hori euskal izena 
da, baiña «basaran»dik datorrena. 

Donostian berriz «Kemen» ize-
nezko mamia industrializatu dute. 
Jakiña, «mamia» ez dala, mamizkoa 
izanarren. Beste gauza anitz ere ba-
dira mamizkoak. Baiña, giputzak, 
beti euskeraren batasunaretzaz ari 
direlarik, beti berenean ikusten du-
te batasun hori; konturatzeke, beren 
usteak, uste hutsak besterik ez di-
rela. Bai Naparroan, mugazandiko 
Euskal Herrian eta Bizkaian, ma-
miak, beste gabe, bestelako esan na-
hi bat du; ta gipuzkoarrak «mamia» 
deitzen diotenari «gaztanbera» ta 
«gatzatua» deitzen diote. Horaindik 
ez dira konturatu hizkuntzaren ba-
tasuna zentzunaren erdian behar 
duela, ta ez geografiaren leku er-
dian. 

«Mamiak», esan-gura horretan ez 
du zahar itxurarik. Kiputzak ezin 
dute billatu beintzat agiri zaharre-
tan, beste euskalkietakoak berene-
tan billatzen duten bezala. Haundi-
ña da, Eibarren bertan ere, obe be-
harrez, batzuek gatzatuari «mamia» 
deitzen asiak direla. Ez dakigu zer-
gaitik, baiña sarri kanpotik datorre-
nari abegi obea egiten zaio, ta ho-
rrela, aintziña ere asi ziran, euskera 

obearen ustean, eskerrikaskoren or-
dez «merzi» esaten. 

Lerin'go konde beamondarrak. 
Gaztelaniako errege katolikoak kris-
tau bezela jokatzen ez zuten den-
boran, hauen laguntzarekin Napa-
rroari bere eskubideak galerazi ziz-
kion denborakoa dugu «Bereterre-
txen kantoria». Beraz, ez da atzo 
goizekoa. Eta bertan hunela aipa-
tzen da gaztanbera; 

Haltzak ez du bihotzik, 
ez gaztanberak hezurrik. 
Enian uste erraiten ziela 
aitunen semek gezurrik. 

Horrela asten da lau menderen 
buruan guregana eldu zaigun kanta. 

Era berean, eta mende berean 
noski. Bizkai aldetik jasotzen dugu 
oiñaz ta ganboar denborako kanta 
baten zatia, Urrexolako guduan, ga-
zatua edo gatzaya aipatzen duena: 

Gaiza zenduan lenizanok 
Urruxolako lekayoa. 
Sendo zenduan odolori 
biurtu jatzu gazayoa. 

Hunela gertatzen da hitz askore-
kin, industrializazioak berez daka-
rren batasunera hitzik egokienak 
edo jatorrenak hartu ezik. 

Kafe-konpletoak hartzeko oiturak 
ere, munduak bere martxan daka-
rrena da, industrializazio usai ta 
kutsuz, eta nunbait hortara jokatu 
zan: Azkue zanak arkitu omen zi-
tuan bein Donostiriko zenbait atso 
«aketa» hartzen (donestiritarrentzat, 
«aketta» zan, kafea pattarrarekin 
nahasturik, Eibarren «konpuestua» 
izenez ezagutzen duguna), ta beste 
gabe, hartzen zeudeneri, galdea egin 
zien, zelan deitzen zioten: «Aketta» 
erantzun zuten. Beraz, ez zan kafea, 
bertako argot partikularzkian kafe 
ta pattarrarekin egiten zuten na-
haste hura baizik. Nork esan, ur-
teak igarota, Azkuek bere iztegiak 
sartu zuen akats harek horrenbeste 
hizbide ekarri behar zituanik? Az-
kuek bere borondatearen kontra 
egin zuen okerra, nork esan asko-
rentzat «zuzena» izan behar zala? 
Euskeraz ez dakiten «ultra vasquis-
ta»k ere. «kafe hutsa» eskatzeko. 
«akaita bakarra» (café sólo) dei-
tzeraiño. 

Ez hori bakarrik; horain urte gu-
txi Holmer sueziar hizkuntzalaria 
etorri zanean, uste izan zuen billa-
keta arrigarri bat egin zuela, mun-
duko hizkuntza guzietan «kafe» 
sustraiz esaten zana euskaldunok 
«akeita» esaten geniola konturatu 
zanean. Hau, beste bat geiago gure 
lotsarirako. 

Gero, badakizu ba, «akeita»rekin 
«kopa» ta «purua» esatea ez zala 
euskera hain purua, eta beste nola-
bait antolatu behar, gauzeari bere 
itxura emango bazaio. Eibar ingurue-
tan edontziari «txolota» deitzen dio-
gula jakiñik, txikiagotu ezkero «txo-
la» danez, oso ongi «kopa»ren or-
dez. Gernika aldean urkuldutako 
artaburuari, txorokillari, «txokorra» 
deitzen diotenez, bere itxuragaitik 
ez zetorren gaizki «puru» ordez. 
Ederto ba, akerkeri biribilibiribilla. 
Oso ongi antolatzen dakizkigu be-
har ez diran gauzak. «Akaita, txola 
ta txokorra»; berdin balitz «akerra, 
txala ta txekorra». Adarra joteko 
zer obe adarduna baiño? 

Horain, hutsezko hitzak zaintze-
ko burrukan, jatorrizkoak millakak 
galzorian daudelarik. Umorez har-
tu behar dira gauza hoiek. 

JUAN SAN MARTIN 



EUSKALDUN ZERTAKO? 

Jose: Aspalditik nintzan zurekin 
zorretan. Zure zuzenbidea ez dakit 
zelan aldendu jatan. Horregaitik 
ezin izan nizun erantzun. Zure be-
rriak badakizu beti asko pozten 
nautela. Noizbait lasaiago idazte-
ko aukera izango dedalakoan, ho-
raingoz, Z. ARGIAren 205 zenba-
kian egiten zenun galderari ohar-
txo batzuk babarrik egin nahi diz-
kiot. 

Euskaldun zertako?, galdetzen 
duzu. Neuk bai ahal dakit zertako? 
Baiña naiz. Ta hau errealidadea 
bat da. 

Zure galdera ez da horren xim-
plea. Sakona iduritzen zait. Nero-
nen buruari ere maiz galdetu bai 
diot euskaldun zertako jaio nin-
tzen. Zergaitik gizon eta zergaitik 
mundu hontan sorthua naizen gal-
detzen dedan bezala. Azken hauek, 
gizonak bere buruz erantzun ezin-
dakoak badira ere, lenhenbizikoa 
ere nekeza zaio bere buruz eraba-
kitzea. Aukeratzerik izan balu, 
behar bada Noruega aldean edo sor-
tzea nahiagoko nuen, hemen Espai-
ñi ta Frantziaren arteko muga as-
pergarri honetan baiño. Baiña, ne-
ronen esku ez egoanez eta hemen 
sorthu nintzanez, bertakoa natzai-
zu, ta bertakoa natzaizunez, hara-
piz eta ispirituz, beharrezkoa zait 
bertan bizi beharra beharrezkoa 
sortherriaren interskin arduratzea, 
bera nere haragia delako, ta ni 
haragi horren zati bat. Nere osasu-
na, nere herkideekin batean. bere 
osasunarekin batean dagoalako. 

Nere sortherria bera ere mundua-
ren haragi zati bat besterik ez da-
la? Bai. Ez dizut ezetzik esango. 
Baiña bakoitzak gauden lekutik 
osatu behar dugu mundua. Beran-
duko euskeltzalea naiz, ta aintzi-
ñako munduzalea. Europaren osa-
garriak herritxikien bultzadatik ez 
badatoz, nagusiak alkar mendera-
tzen bukatuko dute. Zergaitik ori? 
Zergaitik istoria guzian handiak al-
kar artze hori nekezagoa? 

Europa zaharrak ez du soluziorik 
herri txikiak errespetatzeke. Tala 
ere, euskaldun zertako? Eta, zer-
tako erdeldun? Zertako espaiñok, 
zertako frantsez. edo zertako in-
gles? Gizonaren neurritik begira-
tuta ere guzia baita, Testamentu 
zaharrak dion bezala: "Vanitas va-
nitatum et omnia vanitas" (Ecles. 
1,2). 

Horrela asten du Unamuno be-
rak ere "Plenitud de plenitudes y 
todo plenitud! saioa. Gaiñera, zu 
ere, ni bezela, oso Unamuno zalea 
zeranez, lan berean arkitu zezake, 
hau: "Cada pueblo ha ido asentan-
do en su lenguaje su concepción 
abstracta del mundo y de la vida, 
y en la extensión y comprensión 
que da a cada vocablo va implícita 
su filosofía" (Obras completas, T. 
III . p. 765). Eta berak euskerari 
gunik arkitu ez bazion, ez zan izan 
euskeraren errua, bere euskerare-
kiko ez jakintasunarena baizik. Ta. 

hala ere, zuk eta nik ondo dakigu 
beren buruak euskeltzaletzat dituz-
ten askok baiño euskera 
ekiela. 

Neuk ere behar bezelako gunik 
tz nion arkitu gaztelerari. Gaztele-
ra ondo menderatu nahirik eman 
nituen alperrikako orduak irakatsi 
zidaten ene arbaso hizkuntzan nue-
la gun hori, arima hori. Ta kontu-
ratu bezin askar jo nuen euskera-
ra. 

Nere ezpaiñak euskeraz ikasi zu-
ten irri ta parre egiten; nere be-
giak euskeraz ikasi zuten negar egi-
ten (geroztik, maiz, euskeragaitik 
negar eginbeharrean arkitu badira 
ere) Beraz, zergaitik ez euskaldun, 
bestetariko gunik ez ba dut? Una-
munok ziñuanez: "La lengua, he 
de repetirlo una vez más, es la 
sangre del espíritu" (Obras comple-
tas, T. III, p 1081). Bion arteko 
diferentzia bakarra da, berak gaz-
teleran arkitu zuela guna eta nik 
euskeran Alde hortatik begiratu 
izan dut Unamuno'ren helburua, ta 
horregaitik iñoiz ez dut txarrera 
hartu. La cuestión del vascuence'n 
zion guztia. Aski zaizu Jakitzea eus-
keltzale baiño lenago nintzela Una-
muno-zale, ta huntan ere ikasbide 
hoberenak Izan ditudala. Ta, gau-
za oiek agertzeko Unamuno oiñha-
rri hartzen badut, bi gauza gaitik 
da: bat, arestian esan dudan beza-
la, noizbait zeu ere Unamuno-zale 
izan zeralako: ta, bi. zuk horain 
egiten duzun galdea, "Zertako eus-
kaldun?", berak zuk baiño lehen 
egin zuelako ta horaindikan iñun-
dik erantzun sakon-sakonik izan 
ez duelako, iñoiz euskeragaitik egin 
danik galdera sakonena izanarren. 
Salbatore Mitxelena berak ere, 
Unamuno ta abendats'en, nere us-
tez zuan behar zuan bezala aztertu 
aspaldiko auzi hau. Neri aski izan 
zitzaidan berak erderaganako har-
tu zituan arrazoiak eurak euske-
rarentzako hartzea. Nere sentipe-
nen eta nere arimaren izakera eus-
keron arkitu nuelako 

Ta, hala ere, pentsa zezakean 
bezala, hoiek ez ziran nere errazoi 
bakarrak. Gizontasunak justizia 
egarria ere bere ariman daroa. Gu-
rutzan hil duzu adibide. Ta, mun-
duko gizon bakoitzari errespetoa ta 
justutasuna zor zaion bezala. era 
berean, herri bakoitzari ere zor 

Juan SAN MARTIN 

saio Euskeran hezi ta azi giñanok 
zergaitik ez besteak haiña esku-
bide? 

Esango didazu gure herri ahunek 
ez duala hori sentitzen. Geienak 
ez. Egia da. Baiña, lo daudelako. 
Ta, ni, zigorkatu ninduen batean 
iratzartu nintzen. 

Horaindik ez dakit ziurtasunez 
mundu honetan zertako nagoan, 
baiña bai badakit juztizia hurri da-
goela, eta borondaterik hoberena-
rekin nijoa mundu hobeago baten 
billa. Euskalduna naiz eta nahi 
dut nere herriak euskaldun iraun 
dezan. Ta, ez da asko eskatzen du-
dana: gizon guzientzat, eskubide 
berdiña. ta herri guxientzat ere ho-
ri bedhori. 

Espriu'ren hitzekin Bai, Jose. 
esango dizut: 

Diversos son les homes i diverses 
les parles, 

i han convingut molts noms a un 
so lamor. 

Ta, hainbeste hizkuntza alperri-
kakoak badiraz. mundu zabalari 
begira, ta batez ere etorkizunari be, 
gira, zertako dugu gaztelera? Zer-
gaitik ez goaz zuzenki inglesa ikas-
tera? "The english speaking folk», 
izen hunekin Unamunok berak ere 
badu lan jakingarri bat, euskera 
menperatu nahirik eta euskera baz-
tertu nahirik dabiltzenentzat hain 
atsegiña ez dana. 

Ta, bukatzeko ere, betor Unamu-
noren irakaspenetikakoa: "Adue-
ñarnos de nuestra habla es cobrar 
tierra, independencia y libertad es-
pirituales" (Obras completas. T 
VI, p. 957). 

Baiña, guzi hauen gaiñetik, gau-
za bat utzi behar dut argi ta garbi 
ZERUKO ARGIA'ren irakurleen-
tzat, badakidala zure galdera sa-
kon hori ez zijoala euskeraren kon-
tra, lo-zorroan daudenak esnatzeko 
baizik. Baita ere, nere iritzi haue-
tan bakarrik ez dagoala hizkuntza 
baten hil edo biziren errazoi ba-
karra. Zuk ere, behar bada, nahia-
goko zenun beste alde batetik be-
giratu banion zure galderari. Bai-
ña, horaingoz, alde huntatik be-
giratu nahi izan dut, eta beste noiz-
bait izango dugu gaiari bestalde-
tik begiratzeko aukera. 

Izan ongi. 



EUSKALDUNEN A L F A B E T I Z A Z I O A 

Maiz-esan dugun bezala, herri bakoitzak bere izakera 
du. Baiña izakerarekin batean esakera (izkuntza) badu, nor-
tasun t'erdi du. Hori baita sustraikako izakeraz ornitua iza-
tea. Hori da horaindik euskaldun diranen berne giroa. 

«Euskaldunak jeiki» izenburuzko artikulu pizgarrian, Mi-
kel Ugaldek (Z. ARGIA, 225 zenbakian), Euskaltzaindiaren 
egizko alfabetizazio kanpaña izan zedin eskatzen zuan. 
Erantzun gisa, mugitu dela esateko, bijoa gaurko nere ar-
tikulu hau. 

Bere lagungarri, mintzairari buruzko saiotxo bati ekinen 
diogu. 

Izan ere, gizonaren izakerak, kondaira zear, bere gora-
kako eboluzioa eraman ahal izan du, izkuntzari esker. Ze-
ren, gizonak bere bizitz iraupena ez dio zor berak fisiku 
aldetik dituan dohain hoieri, balzik bere adimentasuna eta 
bere eratzaille ahalmeneri esker. Ta, gizonaren bi dohai 
hauek izkuntzari loturik dijoaz. 

Izkuntzak damaigu, bere muiñetan finkaturik, gure pen-
tsamenaren estruktura. 

Izkuntza ez da elkar adierazle bat bakarrik, baizik pen-
tsatzeke tresna ere bai. Izkuntza ezin diteke pentsamene-
tik aldendu; pentsamena barnetikako izkuntza da. Horre-
gaitik, zer ikusi handia dute izkuntzak eta pentsaerak. Ta 
pentsaerak berakin ditu sentlerra eta irizkizuna, izakerari 
bere tajura berezia ematen diona. 

Izkuntza batek, zibilizazio ta kulturaren batasuna dara-
ma, herri baten jatorrizko iturburu batetik jasoa, horregaitik 
dute herrietako gizonak buruzko izakera ta pokaera bere-
zia, alkargo bakoitbari bere gogozko nortasuna ematen dio-
na, politikazko lokarri guzien gaiñetlk dagoana, iñoiz poli-
tika bidez, indarrean, etniazko estruktura hoiek austen ba-
dira ere. Behar bada hor izanen ditu bere sustraiak izkun-
tza gorde beharrez herriak bere politika bat jokatzea, bere 
jatorrizko izatea gorde nahirik, zenbait lekutan gertatzen 
dan bezala. Izan ere, legezkoa da gizon bakoitzak eta herri 
bakoitzak bere izatearen eskubideekin jabetu nahi izatea. 
ONUak berak salatzen du «Declaración Universal de los 
Derechos del Hombre» izeneko dokumentuan, bigarren ar-
tikuluan esaten duenez: "Cualquier persona puede preva-
lerse de todos los derechos y de todas las libertades que 
esta Declaración proclama, sin ninguna distinción de raza, 
de color, de sexo, de lengua...» 

Izkuntza da herri baten etnia geien bereizten duena. 
Aresti'k oraintxu esan zuanarekin nago (Z. ARGIA, 224 zen-
bakian): Euskalduna izateko euskeraz egin behar da. Eus-
kerarik gabe ez dago euskaldunik». Hor dago izan edo ez 
izanaren kakoa. 

Bai; euskaldunak ez diranak, erdeldunak dira, baldin gu-

• 

re izkuntzaren aburuz bereiztu behar bagenu; gure izkun-
tzaren aburuz eta arbasoen iritziz, eurak gure mintzairaren 
mamian era horretara txertatu zutelako gure nortasunaren 
zerga. 

Horain, ustez aldatzeko, euskeraren funtsetik irten be-
harra dago, erderaren aburuz edo juzgatu beharra, bere gu-
netik irten beharra; baiña zentzundunak ondotxo daki iño-
ren gunean ez dagoala norperarena. 

Guk, gu izateari uzten diogunean, beste norbait izango 
gera, bai; baiña ez gu. Euskaldunak ez. Bereziki izango di-
tugu gure izakeratikako dohaitxo ttipiak, dohain hondaki-
ñak, lehen izanaren oroigarri bezala; baiñan ez herri batek 
bere magaletik sortarazi zuen nortasunaren indarrezkoak, 
baldin pentsaeraren estrukturak, bere irizpide bereziekin, 
gordetzen dituan izkuntza galtzen badu. 

Izatez, norperaren izkuntza, gurasoengandikakoa da, on-
duen konprenitzen dena, burua gutxien nekatuaz mintza-
tzen dena (sarri gure artean horrela ez bada ere, izan ditu-
gun sarraskiegaitik), herri alkartu batentzat argiena, bere 
sustraikako izakera mendez-mende datorrelako, herri el-
kargo baten ar-emanekoa delako, ta horrek girotzen du 
norperaren izakera. 

Gaur, izkuntza bateko semeak, iraupenerako, beharrez-
koa dute kultura, beharrezkoa beren izkuntzan irakurten eta 
idazten jakitea. Ta, gurean geienak dira ez dakitenak. 

Aspaldi esan zuen Ibiñagabeitia adiskideak, euskaldu 
nok giñala munduan analfabeturik geien genuen herria, 
geure izkuntzan ez irakurten eta ez idazten ez genekielako 
Mingarria bada ere, ez da errazoi makala. Baiña, zorionez, 
gazte andana bat asia da Euskaltzaindiaren babesean utsu-
ne hori bete nahirik. Udara honetan asiko dira lehen ikas-
taroak euskaldun izanik euskeraz ez irakurten eta ez idaz-
ten ez dakitenentzat. 

Gogoan izan gaur dugun kalterik aundienetariko bat kul-
turaz urri ibiltzearena dela, ta batez ere, euskeraren zori 
txarra euskaldunok analfabetoak izatetikan datorrela. 

Abegi onez lagunduko ahal diegu gazte kementsu hoie-
ri. Izkuntzarik zaharrenaren jabe garalako ditugun arroke-
riak baztertuaz. Amor emanaz. Zeren kultura bide horre-
tatik abiatzen ez bagera, galduak bera. 

Aulduak gaude, bai; auldiak eta atzeratuak. Baiña, iñoiz 
ez da berandu. Milloi erdi urteren utsunea dago izkuntzen 
sorkundea izan zitekeanetik idatzitako lehenengo dokumen-
tuak arte. Ta, Europako oraingo izkuntza bizien Iiteratura-
ren aberastasunik zaharrena ere, ez dijoa seireun urtetik 
harat. Lanak bizkortu lezake gure mintzaira aula, batez ere 
gazte bihotzetan garra denean. Betoz ordu onean irakasle 
gazte kementsuok. 

JUAN SAN MARTIN 
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Euskaldunen Alfabetizazioa 

KULTURAZKO LiTERATURAREN BIDE URRATZEAK 

Euskaldun den gizon orok altxa beza buruya Ezi-
huyen lengoajia izanenda floria 
Prinze eta iaun handiek orok haren galdia Es-
kribatuz halbalute ikasteko desira. 

(Etxepare, 1545). 

ZERUKO ARGIA'n 227'garren zenbakian asi genun saioarl Ja-
rraituko diogu. 

Euskaldunik geienak beren hizkuntza ez dutela nahi esan di-
gute. Beren gogoz uzten dutela guraso hizkuntza? Geienak ez-ja-
kiñean noski. Kontzientzi kultura bidez hartzen da. Estaduak ofi-
zialki lagundu dituzten hizkuntzat lortu dute batasuna ta indartu 
dute kultura, ornitu dira kontzientziaz. Nork utzi du euskera eus-
kal kulturaren kontzientzia batekin jabetu ondorean? Gure kul-
turaren irakaskuntzak bideratuko bagenitu ikusteko litzake ia 
zenbatek uzten duan guraso hizkuntza. 

Kontuan izan beste hizkuntza batean, beharturik, irakatsi zi-
gutela eskola, maiz tautik ulertu ezarren. 

Hizkuntza baten alde era askotara egin ditzake eta egiten da: 
batzuentzat aski da berena izatearen errazoi soilla, beste batzuek 
munduan geien zabaldua daiako, bestek goxoa delako, edo latza 
delako; gustu guzietarikoak daude. Bakoitzak bere nahiaren neu-
rrira hartu lezake. Gurari guztietara eratzen da hizkuntza baten-
ganako maitasuna edo begirapena. Ta ez da errazoi gutxi bizi 
dan bati iraunerazo nahia. 

Hizkuntzen literaturarekin ere berdiña jasotzen da: nagusiña, 
landuena, giartsuena, zerutiarrena, sakonena, teknikoena, zienti-
fikoena ta abar. Ta txiroena danean ere, maiz, aski da norperana 
izatea. Norperaren jatorriaren gunetikakoa. Norperanean arkitzen 
dugulako besterenetan ez dan gogo-miñaren neurrizko zerbait. 
Ta, baldin bada norbait norperanean bihotzarentzat gauza hunki-
garririk arkitzen ez duena, jakinduririk ezarena da, edo bestela 
bihotz gogorkeriz. Lehenengoa izan daiteke geuk gure ikastaroak 
eratzeko eskubiderik ezaren ondoriokoa (norpere herria ezagu-
tzeke, nekezagoa baita norpere burua ezagutzen); baiña bigarre-
na askozaz okerragoa da, bihotz gogorkerik ajolarik eza, zikoitzke-
ria, zeren iñoiz iñungo herriak ez baitu bururik jaso gizon zikoi-
tzen gandik. Zikoitz hoietakoak ditugu beren buruak kulturadun jo 
ta norpere herriaren kuitura ezagutzen ez dutelako, arro, euske-
ra ta euskal literatura mespreziotzen dutenak. Bada anhitz bola-
ko gure alorrean. Adibidez, beren istudioetan ikasiko zuten eta 
burutz ere gogoraziko dituzte La Fontaine edo Semaniego'ren ale-
giak, baiña ez dute jakingo Bizenta Mogel eta Pascual Iturriaga 
nortzuk ziren, lan berdiña euskeraz egin dutelarik. 

Frutua emateko sustraiak behar dira, sustraiak, norperari da-
gokion lurrean ongi errotuak. 

Ez Ez dugula iiteraturarik? Ez gu ibili geran eskoletan era-
kutsi digutenagaitik. Baiña ordua da jakiteko, euskaldunok orain 
arte literaturari egin diogun jaramonarentzat literatura aberatse-
gia ta ugariegia dugula. 

Aski aspaldikoa dugu Etxeparek 1545'ean argitaratu zuen li-
burua, baita ere Joannes Leizarragak 1571'an argitaratu zituan 
hirurak. Axular'ek 1643'an argitara zuen Gero hoberena bada 
ere, beste biak ez dira euskeraz idatzi diranik txarrenak; ez da 
gutxiagorik ere. Ez giñake gaizki gaur argitaratzen diran txarre-
nak haiek bezin onak balira. 

Axularran ondorean, gure kulturazko literaturak, gorakada zo-
riontsu bat ezagutu zuan. Ongi konprenitzeko eran gaiñera, ze-
ren Erkiaga adiskideak dion bezala: «Konpreni eziña ditekean 
izkera ez du iñortxok ere ezertarako nahi izanen». Ta haietan ez 
du bide nekegarririk arkituko alfabetizazioari ekitzen diot euskal-
dunak. 

Euskaldunen alfabetizazio honek ere izan ditu bere langilleak. 
1761'ean Kardaberaz'ek argitara zuen Euskeraren berri onak eta 
ondo eskribitzeko, ondo irakurteko, ta ondo itzegiteko Erreglak 
izeneko liburutxo bat, 1964'an Tolosako «Auspoa Liburutegiak» 
berriz argitaratu duena ta oraindik ere probetxuzkoa dena. 

Bestaldetik, Julien Vinson'ek ekin zion egiazko lan bati gure 
kulturazko literaturaren ezagupiderako, azkenean Essai d'une bi-
bliografie de la langue basque izeneko lan batean 1891'an argi-
tara zan bilduma. Manterola ta Michel bezalako biltzailleeri ere 
ez diegu gutxi zor. 

Geroago, Nikolas Ormaetxea («Orixe») irten zan lehen litera-
tura kondairarekin, ta euskeraz gaiñera: Euskal literaturaren atze 
edo edesti laburra, 1927'an «Euskal Esnalea»n argia ikusi zuana. 
1931'ean Campion'ek eman zuan beste literatura kondairaren saio 
bat bere Euskariana (Décima serie, Orígenes del pueblo Euskal-
dún. Tercera parte, Capítulo II). Mitxelenak bere Historia de la 
Literatura Vasca, 1960'an. Eta 1961'ean, izen berdiñarekin, Villa-
sante'ren kondaira nagusia argitara zan. Azken bi hauek derri-
gorrezkoak dituzte gure literaturaren kondaira ezagutu nahi du-
tenek, ta baita alfabetizazio kanpañak asiko direnak ere beretan 
arkituko dituzten iturriegaitik. 

Baiña halaz ere, alfabetizazio kanpaiñan arkituko dituzten li-
bururik onenak antologizko bildumak izango dira. Ez da posible 
guzien berri ematea eta aski izango da premiazkoenak eta batez 
ere oraindik salgai arkitzen diranen berri ematea. 



Euskaldunen Alfabetizazioa 

Lehena ta hoberena P. Lafitte'k egin zuen Eskualdunen Lore-
tegia dugu, 1931'an agertua. Lehen zathi hau (besterik ez da 
argitaratu) 1545'etik 1800'era artekoa da. Villasante'ren Grama-
tika llabur'ek badu bilduma txiki bat, baiña berak aukeraturik, oso-
tuagoa arkitu genezake Omaetxebarria'ren Euskera izeneko libu-
ruan, 1959'an Zarautz'en argitaratua. Irigaray'k gertatutako XX-
garren mendeko Nafarroako euskal idazlariak (Iruñe, 1958). Eus-
kal idazleen lorategia (Bizkaieraz-itzlauz) 1965'ean G. Etxenagu-
siak multikopiaz argitaratua. Uste dut aitua dela. Baiña berau ari 
da orain gipuzkoako idazleen bilduma bat era berean atontzen. 

Bertsoz egindako bildumak, alfabetizaziorako metodu bezela 
hain onak ez badira ere bada hortaz anhitz, ta arkitu ditzazkeene-
tan nagusiena eta osoena A. Onaindia'ren Milla euskal-olerki eder 
da, 1954'an argitaratu zana. 

Horrez gaiñera, oraingo idazleen izlauzko lanak ugari dira 
Zarautz'ko «Kuliska Sorta»n eta Tolosa'ko «Auspoa»n argitare-
tuak, beste zenbaitek partikularzki atera dituztenetatik aparte. 
Ta hauek bezin estimagarria da urrengoan aztertuko dugun he-
rri literatura. 

JUAN SAN MARTIN 
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Euskaldunen alfabetizazioa 

Herri literaturaren emaitza 
...there are few tkings in which a nation reveals its 

character so fully as in its folk-literature. 

Rodney A. Gallop 

A Book of the Basques 

(...gauza gutxi dira aberri batek bere aztura hain 
naro agertzen duena bere herri literaturan bezala), 

Gure herri literatura beste edozein herrirena bezin aberatsa ta ugaria 
dela esan zuen Mitxelenak bere Historia de la Literatura Vasca'n (1960). 

Gaurkoz, kulturazko literatura ere ez dugu hain urri (hobeto esan, 
kultista, landua). Munduko azken bolarak modaz edo bizitzak beharturik 
sortzen doan era berriko literaturatik emaitza askorik ez bada ere ez uste 
izan eginezagaitik danik, baizik diranak nun argitara biderik ez dutelako, 
gure argitaldarien zuzendariak lehenera geiago begiratuz bigi direlako edo, 
zeren batez ere olerkian horaingo erderetakoen zorrik gabeko lanak eza-
gutzen bai ditugu. Bestalde, argitaratzeen neurriak erakusten digu litera-
tura landuaren gradua: illero bitik hiru liburura argitaratzen dira aspaldiko 
lau urte honetan. Aldizkariak, berriz, ugariegi ere baditugu, sakabanaturik 
euskeraren indarrari ta batasunari behar bezala lagundu ahal izateko. Oso 
tristea da gertaera hau. ta askorentzat mingarri bada ere, hemen, zabalkun-
dez eta kulturaz hoberenak direnak bakarrik aipatuko ditugu: Baionako 
Herria, eta ZERUKO ARGIA asterokoak, eta Egan, Jakin ta Otoizlari kul-
tura aldizkari bezala, ta Olerti euskal poesi utsezko aldizkari bezala. 



Euskaldunen alfabetizazioa 
Herri literaturaren emaitza 

Baiña beti izan behar dugu gogoan literatura landua idazle bakoitzaren 
mende-giroz izan behar duela egiazkoa ta indartsua izango bada. Beti, 
hauetarik hoberenak pasako dira betikotasunerat, batez ere kondairazko 
balioegaitik. Baiña gaurko iritziz, etorkizunera begira, askozaz ere balio 
aundiagoa du herri-literaturak. Zeren herri literatura erresuma bakoitzat 
bere iturburuetako sustraikakoa du, arbasoak mendez-mende agoz-ago da-
karrena. Iñoiz aldatua ta purtzildua eltzen zabaigu ere, maiz obetua, he-
rriak bere gogora hezitua, herri beraren ispiritua nabari duela. Hor dago 
herriaren arima billutsik. Ta, era honetako literatura eberatsa duenak ez 
du zertan lotsatu literatura kultista aberatsagoa duten herrien aurrean be-
rena gutxi-etsirik. Axular'en Gero, gizon baten lana da, lan jakingarria nos-
ki gizon bat eta bere jakintza neurria ta bere mendeko giroa neurtzeko; 
baiña herri literatura, herri oso baten sustraikakoa da, herriaren muineti-
kakoa, bere barne-gogoaren izanetik sortua delako, ta hunelako literatura 
ez du iñoiz beheratuko gizon baten lanak, batez ere herri horren erraiak 
ezagutu nahi dituanarentzat eta, are geiago, herri horren semea izanik 
bere jatorrizko izakera xehetasunez ezagutu nahi duenarentzat, zeren le-
henago esan genuen bezala: norberaren herria ezagutzeke, nekezagoa baita 
norpere burua ezagutzea. 

Herri literatura baliatzen inglesak asi ziran XVIII-gn. mendearen az-
kenetan, ta haien jarraile alemanak XIX-gn. asieran. Iberiako penintzula 
honetan, uste da, katalanak eta portugesak asi zirela lehenengoz, XIX-gn. 
mende azken alderat, R. Serra i Pagés (1929'an illa) eta J. T. Fernandes 
Braga (1843'an jaioa) jaun hoiekin. Baiña, beti gertatzen da ustea erdia 
ustela. Zeren gure Iztueta (1767-1845), beste agiririk ez dugun artean, iza-
nen da lehen folklorista eta lehen herri-literatura biltzaille. 

Euskeran lana egitea beti da illuna. Ez baita euskera portugesa, gaille-
goa eta katalana bezin mintzaira errexa gaztelerara edo prantsezera itzul-
tzeko, bere moldeak latiñetikakoak ez dituelako haiek dituen bezela. Ta, 
iñoiz zerbait itzultzen bada ere, alkarren artean hain moldekaitz direlarik, 
itzulpenean gelditzen zaio balioaren erdia. Beraz, horrela gelditu zen gure 
Iztueta illunpean, 1824'an Gipuzkoako dantzak argitara eman zuena, 1826' 
an lehenaren jarraipenez, doiñu ta kanta zahar. Bere ondorengo izan ziren 
Borrow (1833) eta Fr. Michel (1857) gure herri literaturarekin arduratu 
ziren atzerritarrak. Gaiñera, azkena, gure Chaho'k (1811-1858) egin zituen 
bildumekin baliatu zen. Ta, joan zen monde horretako bildumarik hobe-
renetakoa Mauleko Sallaberry'ri zor diogu, 870'ean argitaratu zuen Chants 
Populaires du Pays Basque, euskerazkoak beren doiñuz eta itzulpenez ema-
nak, liburu eder honetan. Ta, hoiegandik aparte, Jose Manterolak (1849. 
1884) egin zuan lana ez zan txikia izan. 

Uste dut gure Historia de la Literatura Vasca izeneko liburuetan ez da-
la behar bezala baliatu gure aozko herri literatura hau. Bere teoriazko ma-
mia ongi adierazi zigun Manuel Lekuonak Literatura oral euskerica (1935) 
liburuan. Horain bi urte geitua argitaratu zuen -Auñamendi»k Literatura 
oral vasca izenez, 

Hontaz lanik nagusienak eta sakonenak Barandiaran'en Hojas de Eus-
ko-Folklore'tan arkitu genezazke, geinak -Auñamendi»k El mundo en la 
mente popular vasca izenezko lau liburutan berriz argitaratuak. Eta, Az-
kue'ren Cancionero popular vasco eta Euskalerriaren Yakintza liburuetan. 

Baita ere aipamen berezi bat merezi dute hortan horain lanian ari di-

ran A. Jorge de Riezu'koak eta A. Antonio Zabala'k. Lehenbizikoa Aita 
Donostiren lanak argitaratzen ari da, Obras Musicales del Padre Donostia 
izenez, ta bertan jasotzen diran gure kanta zaharrik hoberenak. Gaiñera, 
Flor de canciones populares vascas'en (Buenos Aires, 1948) egillea dugu, 
ta egon seguru herri kanta zahar hauetan dugula gure poesiarik jatorrena 
ez-ezik sakonena ta aberatsena, ta bai oraingo ta bai geroko euskal poetak, 
emaitza onik izango badute, bertatik edan beharra izango dute, gure bar-
ne-muinaren gogoa bertatikakoa delako. Gure alfabetizaziorako zer irakur-
gai oberik? «Kuliska Sorta»k 1957'an Irigaray'k autaturik eta oharturik 
eman zuen Euskalerriko Ipuiak bezalako izlauzko liburuak behar genituz-
ke euskal ikastoletaraka, euskaldunak irakurtzen ikasteko ta guziok gure 
erria erroz ezagutzeo. 

A. Zabala egiten ari dan lana ere benetan txalogarria da, bertsolaritza 
dugularik gure herria literaturaren bereizitasunetatik nagusienetako bat 
pena zan kondaira zear bertso hoiek galduaz joan beharra. Noizbait agertu 
zan gure Zabala ta asi zan bilduaz, argitaratuaz, ezautaraztuaz, indartuaz, 
galzorian zirenak betiko orhoitzara eramanaz. Bertsolaritzaren kondaira ta 
erregelak A. Onaindiaren Gure bertsolariak (1964) liburuan billatuko di-
tugu. 

Aipatutako bilduma hoieri begiratutxo bat aski da gure herri-literatu-
ra oso aberatsa dala jakiteko. Lastima gure istudianteeri beren asignature-
tan ez erakustea. Ezagutu gabe, zelan maitatu? Ikasi gabe, zelan maitatu? 
Ikasi gabe, zelan jakin? Euskera pobrea dalakotzat gutxi-etsirik uzten du-
tenetatik zenbatek utziko luke gure kultura ta gure literaturatzaz zerbait 
balekite? Campión'ek aspaldi esan zuen, herri atzeratuak pitxirik hobere-
nak ere bota egiten zituztela, beren balioa zer zanik ere etzekielako. Hori 
ez ote da guri gertatzen zaiguna? 

Aozko literatura dugu lekuko herri kulturaren iturburuena, zenbat eta 
hizkuntza zaharragoa hainbat iturburu jatorragoa ta hainbat errotuagoa he-
rriaren izakeran. Adibidez, kitxua eta tupí-guaraní hizkuntzen aozko lite-
raturetan oiñarrituak dituzte beren poemak Cesar Vallejo, Neruda, Ata-
hualpa Yupanqui... Behe-Ameriketako olerkariak beren izakeratikako zati 
handi bat haieri zor dielako. Horregaitik, euskal olerkariak ere, funtsezko 
lanik egin nahi badute, euskal kanta zaharretako bideak urratu beharko 
dituzte, bertan erroturik gaurkoan aritzeko. Gaiñera, kanta zaharrak era-
kutsiko digute beste euskalkien eta euskera zaharraren milla gauza berezi 
jolaski arituz. 

Artikulu hau irakurtzen duten askori kostako zaie euskerak aozko li-
teratura hain aberatsa duela sinistea. Baiña, hoieri, konparazioak geienetan 
desegokiak izaten badira ere, hau esango nizkioke: euskera naiko ondo 
menderatzen badute, pongaratzeko erderaz J. Bergua'ak eratutako Las mil 
mejores poesías de la lengua castellana (Ediciones Ibéricas. Madrid), J. de 
Riezu'k eratutako Flor de canciones populares vascas'ekin (Editorial Vas-
ca «Ekin». Buenos Aires), huntan euskerazko textua oiñarri harturik, argi 
ikusiko du euskal kanten poemak badirela erderazkoak haiña, obeak ez ba-
dira. Jakiña, ez da berdin izango euskera teorian eta erdera praktikan era-
biltzen duten euskotarrentzat». 

Bukatzeko, gauzatxo bat gogoratu nahi diotet irakurle euskalduneri, 
aurten betetzen dirala berreun urte Iztueta zaldibiarra mundura etorri zela 
eta berarekin zor haundian gaudela. 

JUAN SAN MARTIN 



COLON EUSKALDUNA 

Paco Vargas'en irizpideak 
Esan izan degunean Colón pla-

zentziarra zala, txaintxetan artu 
izan da, baiña ezta orren txainteta-
ko gauza. Larramendik eta Astar-
loak ongi sustraituak utzi zituzten 
zela-alako etimolojiak eta istorioak 
egiteko era. Larramendik naikoa 
umorekin adierazten zituan bere 
etimoloji aztarketak eta ezta erre-
za igartzea noiz ari zan serio eta 
noiz broma-pasa. Astarloa berriz be-
ti seriotasunez ta sutsu. Bigarrenak, 
gaur, parraitzaille geiago duala esan-
go nuke, gure euskal giroaren kal-
terako noski; bear bada leenengoa-
ren umorezko jarduntza ez ezagu-
tzearren. Dana dala, emen gaude 
aiengandiko karga astun batekin. 

Paco Vargas, "El Hidalgo de So-
raluze", Larramendi'ren ezpaletika-
koa genduan. Baiña Plazentziako 
urak kutsatuagoa noski. Larramen-
di berak ere ez ote zuen plazentzia-
rren baten ikutua? Ez nuke ezetzik 
esango. Paco Vargas'ek bai. 

Asteko, esan deigun ez zala "El 
Hidalgo de Soraluze", ez Paco Var-
gas eta ez plazentziarra: Francisco 
Meléndez omen zuan bataio izena. 
Alajaiña! Gure gizon au salaman-
carra zan, naiz Plazentziako izaeraz 
ondo errotua. Bere aita Plazentzia-

ko kaiñoi fabrikara zuzendari eto-
rri zanean. mutiko zalarik, agertu 
omen zan Soraluze sarrera. Bertan 
eldu zan, alde au maitatu zuan, 
euskeraz ikasi zuan ta euskera mai-
tatu zuan. Gaur ere artuko gendu-
kez olako asko, emengo bestelako 
askoren trukez. 

Iñoiz pekaturik egin bazuan, 
emengo interesak defenditze alde 
izan zan, peccata minuta. Ori ezta 
ezer, aundi guraz, tikiak zapalduz, 
egiten diran peccata capital-en on-
duan. Zerurik bada an izango degu 
gure gizon au. Gaiñera, len ere, pla-
zentziarrak abillak izan dira zeruan 
sartzeko, ta bertako eskolia ondo 
ikasita eroian "Soraluze'ko aitonen 
semeak". 

Euskalerriko istoria, heraldika ta 
Plazentzia inguruko bazter zulo gu-
ziak ongi ezagutzera eldu zan Paco 
Vargas. Maiz esaten dan bezala, 
maitatzeko ezagutu egin bear la 
leenbizi. Ta euskal-seme askoren ar-
tean ez degun ejemplua degu Paco 
Vargas' en. Euskalerriko gauzak eta 
euskaldun jendea ezagutzeaz baka-
rrik ez zan konformatu, euskaldun 
bat geiago izatera biurtu zan eta 
zerbait eskeindu arte ez zan geldi-
tu. Bere gogoa ta bere onrrautasu-

netik aparte liburu bat eskeindu zi-
gun: Colón vizcaíno Imprenta Co-
mercial Salmantina. Salamanca, 
1936). Colón Plazemzian sortua za-
la agiriak emanaz. 

Au irakurtzean, norbaitzuk, parre 
egingo dute, baiña aintziñatik dira 
Italia, Portugal, Galizia ta Katalui-
ñia bakoitzak beretzat artu nairik, 
ta oraindik iñork agiri zeatzik eman 
gabe. Beraz, geuk ere zergaitik ez 
aiek ainbat eskubide? Amerikak, 
edo orduango Indiak, arkitze are-
tan Gaztelaniak du, erri bezata, 
egiazko meritu nagusia. Bakoitzari 
berea. Baiña, ala ere, iñork ez du 
defenditu gaztelarra izan zitekeala 
esanaz, ta gutxiago agiriak emanaz, 
gaiñerako erriak egin izan duten be-
zala. Mende onen aurren parteko 
urte batean alperrik egin zuan Ma-
drilgo "ABC"ek deia, bost milla 
pestako saria eskeiniaz Colón gaz-
telarra zala demostratu zuanari. 
Lastima, oraindik iñork ezin izandu 
eraman "ABC'ek antolatutako 
"kultura" sanketa orren dirurik. 
Ta, sariketa iriki ta laisterrera, Sa-
lamanca-ko au etorren Euskalerri-
koa zalaren agiriekin. Euskalerrian 



COLON EUSKALDUNA 
Día"n, J. Aitzol'ek egin zion adie-
razpen eder bat. Au ez bai zan pe-
riodista. Nere adinekoak ez degu 
izan onen idazkiak ezagutzeko au-
kerarik, baiña guziak Paco Vargas' 
en liburuari eginikakoaren antzera-
koak badira, etzan edozein; zen-
ere Plazentziakoa gaiñera. 

EL HIDALGO DE SORALUZE 

Azken urte auetan, ta oraintxu, 
zenbait periodistak idatzi du ontaz. 
Periodistak ere txantxetan artze-
koak dira; ezer jakin ez eta dane-
tarik idatzi bear izaten bai dute. 
Nik bezala. Orregaitik izan nuen 
1964'an euskal periodismoaren 
"Lauaxeta Saria". 

Paco Varkas'en liburua agertu 
berri, 1936'ko uztaillaren 9'ko "El 
tzunduna zan. Ta, arrigarria da, gi-
zajoak, zentzugabekoen eskuetan 
bukatu bearra. Au da mundual 

Paco Vargas'ek, "El Día" perio-
dikuan esaten zan bezela, iñoiz ez 
du umore onik galtzen bere irizpi-
deak aurrera eramateko: ez izenez 
Kristobal Colón deitzen zan aren 
egiazko deiturak Maiztegi, Larria-
tegi. Solagoen eta Laskurain omen 
ziran; Gipuzkoako Plazentziako se-
mea eta ez Lombardiako Plazentzia-
koa. Anghiera jaunak zion bezala, 
ta ortik omen dator okerra; bere 
aita, Txomin Maiztegi'koa oiñaz eta 
ganboar gerratean il omen zan, bere 
emazte zan Juana Larriategi'koak 

orrela adierazi omen zion seme 
Kristobal'i bere eriotzean; Kristo-
bal umezurtza Getariara joan omen 
zan bere burua ta bere deitura es-
kutatu nairik eta "Algarbes" por-
tuges itsas-ontzian sartu; erri-miña 
biotzean omen zeraman eta Indieta-
rako jira antolatzean euskaldun jen-
deari dei egin omen zion; Amerika 
leen aldiz ikustean "Lurra!" esan 
omen zuan, eta ez "Hurra!", askok 
dioten bezala; leen mariñelak lurra 
artzean euskaldun ikurra jarri 
omen zuan; abar eta abar. Gure al-
dizkari kaxkarren batek, auek gu-
ziak guziak jakitzean atera bear di-
tu txalapartak. Alajaiña! Ango in-
diuekin euskera: mintzatu, txistu-
danboliñen otsera ezpata - dantza 
egin, leendik kaikuak ziranak kai-
kuz jantzi, abar eta abar, "a bar-
barear". 

Aitzol'ek zion bezala. Paco Var-
gas'i ez omen dio iñork irabazten 
irudimenez eta umorez. Ezta gutxi. 
Katalanak, gallegoak, portugesak eta 
italianoak, gauza berean ez omen 
dute ainbeste umore eskeiñi. Izan 
omen diteke norbaitek errazoia iza-
tea, baiña guziak izatea eziñezkoa 
da. 

Colón de Larreategi familikoekin 
senidetasuna arkitzen du. Milla jira-
bueltakin etimolojiak bereganatzen 
ditu, ezkutu bakoitzaren sekretuak 

agertuaz, ta alde guzietatik erra-
zoiak pillatuaz. Olako gizonik! 

Arritzen ez nuana da, Colón pla-
zentziatarra izatera, komedia guzti 
oien korapilluak berak naita sortu 
zituala jakitzea. Inguru onetan 
amaika komedia egin bear izaten da 
krisis denboretan iraun al izateko. 

Gaiñera. Colón plazentziatarrak, ez 
eukan errazoiaren faltarik mundu 
onetako istoria tristeari modu orre-
tan adarra joteko. 

Dana dala, Paco Vargas'i boron-
date ona etzitzaion falta. Liburuak 
bestelako gauza on asko ta ikaspi-
de on ditu. Baiña ikaspiderik one-
nak egilleak bere bizitzarekin eman 
zuena izan zan. Erbestetik gure er-
rira sartu diran gizonik onenetako 
bat bai noski. Erri mintzairari ta 
erri-giroari loturik bizi izan omen 
zan, bere lagunik onenak euskera ta 
euskal-kultura maite zituenak zira-
larik. Ta, berak meritua bazuan ere, 
Plazentziak ez gutxi, aren biotza 
irsbaztean. Moduz irabazi ere, bere 
buruari "Soraluze'ko aitonen seme" 
jartzeko. Kostako zaigu giro ber-
diña lirtzea, zeren ura bezelakoak 
ez ekarren euskeria erortzea, ta bai 
jasotzea. Beraz, nun da gure lotzea? 
Geroari begiratuaz, or dago Colón' 
en arraultzea. 

JUAN SAN MARTIN 
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Autore zaharrak 

IZTUETA, LEHEN FOLKLORELARIA (1767-1845) 
Bere aurretik Garibay, Oihenart, 

Larramendi eta Mogel'ek zerbait 
landu zuten errefrau, kanta zahar 
eta herri oituren aldetik, baiña se-
gurantzi osoarekin esan genezake 
Iztueta zela lehen folklorista. Bera 
zela lehenbizikoz lan hoiek folklore 
asmuz eta jakitez egin bituena. Ta, 
gure literatura txiroaren horerako, 
euskeraz egin ere gaiñera, Ta bere 
sortzearen berreungarren urte ho-
netan bere lanen balioa aintzat har-
tu ta berriztu beharra dugu. 

Emezortzigarren mendearen azke-
naldera sortu zen Inglaterran herri-
jakintza zaharretikako gaiak biltzea: 
kanta zahar, esaera, ipui, dantza, 
doiñu, oitura, siniskera, ta abar. 
Mendearen bukaerarako Europako 
erresuma guzietan zabaldu zen 
ekintza hori. Iztuetari, dantzaria ze-
nez, laket zitzaion zaletasun hori, ta 
emeretzigarren mende asieran ekin 
zion folklore biltzeari. Duda gabe 
Europako moda berriak. mugitu 
zuen horretara, bestela ulerkaitza 
da kondairako une berean gertaki-
zun hori. 

Meritu handia zuen Iztuetak fa-
mili umil batetik sorturik, iñundi-
kako ikastaro nagusi gabe, bere bar-
netikako jakintza egarriak eraginda 
bakarrik bete zuan lana aurrera era-
mateko. Egia esan, aski zitzaion be-
ra bizi zen herri-girotik jasotzea. 
Ta hori zan bere egitea, R. Serra ka-
talana eta J. T. Fernandes portuge-
sak mende erdi geroago Iberiako 
Penintsula honetan asiko ziran lan 
bera, egin zuen. Beraz, euskal lite-
ratura beti ez da atzetik ibili. 

Iztuetaren lehen lana Gipuzkoako 
dantza gogoangarrien kondaira izan 
zen, 1824'an Donostian argitaratu 
zuen liburua. Bigarren argitalpen 
bat izan zuen Tolosan, 1895-ean. 
Eta handik lasterrera, 1926-an Gi-
puzkoako soiñu zar eta itzneurtu 
argitara eman zuen. Aurrera-zale 
guzieri gertatzen zaien bezala, Iz-
tuetak ere izan zituen bere etsaiak, 
eta bere lan ausart hoiegatik asto-
beltzarenak entzun behar izan zi-
tuen, batez ere zenbait euskal idaz-
legandik (hauen arteko Juan Jose 

Mogel eta Fray Bartolome), 
bere alde mintzatu ziren adiskideak 
ere izan zituen, batez ere Pascual 
Iturriaga, alegi bikaiñen egillea. Ur-
teal igaro ta ura bere bidetik; ze-
ren orain ere, euskeltzaleoa mun-
duan, toki berean daude aurrera-za-
leen aurkako aburuak. 

Iztuetaren ekintzak bera ondoren-
go frutuak ekarri zituen, batez ere 
herri-literatura biltzailleetan. Chaho 
ziberutarra eta Borrow eta Fr.-Mi-
chel atzerritarrak, Mauleko Sailabe-
rryk eta Donostiako Manterolak, 
erpiñeratu zuten lana. 

Gure herri-literatura naikoa erra-
zoi da euskeraren bizitza nahi iza-
teko. Gure herri-literatura, behar 
bada musikarekin batean, gure ja-
torrizko kulturaren egiririk hobe-
renetakoa dugu. Geroztik. ere izan 
da eta lantzaillerik aski A. Goyene-
txe, Barbier, Azkue, Barandiaran, 
Dufau, P. Donostia, Lafitte, M. Le-
kuona, J. de Riezu, A. Zabala ata-
bar. Mitxelenak esan zuen bezala, 
bertan dugu Europako edozein he-
rrik bezin literatura aberatsa. Herri 
literatura ez baita kultoa bezala, 
persona batzuen emaitza, baizik be-
rri literatura, izenak berak dion be-
zela, herri oso baten emaitza da, 
bere frutua, bere arima, jatorrixko 
iturburuetatikakoa. 

Gaiñera, Iztueta herri-poeta zen 
eta bere buruz asmatutako kantak 
ere baditu. Beren artetik, Kontzisi-
ri izenekoa izango da noski zabal-
duena eta ezagunena, herriak agoz-
ago gure menderarte ekarri duena, 

Ez zan konformatu foklorearekin 
bakarrik, eta Gipuzkoako istorizko 

liburu bat ere idatzi zuen, Gipuz-
koako probintziaren kondaira, egi-
llearea heriotza geroztik argitaratua, 
Donostian 1847-an. Iztueta, 1845-ean 
hil zen Zaldibin bertan. 

Baina, liburu honek, kondairaren 
aldetik baiño askozaz geiago balio 
du etnografia aldetik. Bigarren par-
tea eta hirugarrenaren zati bat, esa-
te baterako, 25-garren horrialdetik 
255-era arte, artzaintza laborantza, 
olak, kofradi, estadistika, abere ta 
botanika hitz-lerroak, lanak, jokuak, 
ipuiak eta zenbait oitura jator adie-
razten ditu euskera samur batean. 

Iztuetak ematen ditu bertsolari-
tzaren lehen berri zeatzak ere: Per-
nando Amezketarrak 1800-ean Az-
peitin izan zuen desapioa eta Amez-
ketako Zabalak eta Ernaniko Txa-
balategik Billabonan 1801-ean izan 
zuten saioa, zenbait bertso jasotzen 
dituelarik. Gogoan izan behar du-
gu adin berekoa zela Bañat Mardo 
ziberotarra (Barkozekoa). Erdi-Aro-
ko Milia Lasturko'ri egindako ber-
tsoak eta era berean Martin Bañez 
Artazubiagako'ri, izan daitekez bat-
batean egindako bertsoak. Baiña, 
egia esan, zeaztasunez lehen berriak 
eman zituena, bat-batean bertsoak 
egiteko oitura hoiena, Iztueta izan 
zan. 

Esan digutenez, Iztuetaren lanak 
berriz argitaratzekotan omen dira. 
Poztuko giñeke, Berreungarren urte 
betetze honetan, berari egin deza-
ioken omenik onena izango litzake 
noski, Ta, ikork merezitzekoan, me-
rezi du euskal literaturari horren-
beste ongarri eman zion honek. 

J. SAN MARTIN 



NAHASMENDUAK 
«Jakin» aldizkariaren azken zen-

bakian (25'gna., 2/8 horrialdeetan) 
Itxausti adiskideak berritzen du 
Azurmendi'ren Zertako euskaldun? 
galderazko auzi zaharra. Neri etzi-
tzaidan eritzi galdera burugabea. 
Saiakera bidetik hartu nuen. Ta gal-
dera zanez, erantzun beharrezkoa. 

Nere erantzunean, Unamuno zale 
bezala jartzean pekatu egingo nuen; 
gero esplikatuko dut zergaitik. Bai-
ña erantzunean, soilki, ez dut uste 
pekaturik egin nuenik. Berak eska-
tzen zuen erantzuna, errespetuz eta 
adiskide gisa bete bai nuen, Geroz-
tik, zain nago oker nun nengoen ja-
kiteko. Baiña Intxausti gandik ere 
ez dut jaso erantzunik. Zergaitik ez 
zan jarraitu dialektika? Galdera 
ekin zuan lekutik, eta ekin zion be-
zala, laudorioak espero ahal zituan 
gure egoera larriaren une honetan? 

Aitortzen dut erantzule batzuek 
gogortxo jardun zirala, Euren pun-
tu batzuekin neu ere ez nator bat. 
Baina Intxaustik erantzule guztiok 
sartu gaitu saku batean nahasturik; 
naiz batzuen erantzunak besteenetik 
hurrun ibili. 

Ez dut uste Azurmendi'ren galde-
ra "kaltegarria" zenik. Beintzat, nik 
ez nuen alde hortatik hartu. 

Behar bada, galdera beste era ba-
tera planteatu balitz, erantzunik ere 
bestelakoak izango ziran. Azurmen-
di zerbait ezagutzen nuen nik, bai-
ña ezagutzen ez zutenen artera ere 
egiña zan. Erantzun zitzaion. Eran-
tzun nion, bere errazoi sakonagoak 

tzak euskaldun edo erdaldun 
autatauuto duen libertadea. N 
tik ateak zabalik daude sartu 
dutenentzat eta irten nahi tzar. Neretzat errealitate bat ka'dun izatea —berriz ere 
dut—, euskaldun jaio ta euskaldun 

ten alde. Herria naizenez, 
ren izatea behar dudalako, Gaiñera, 
erderaren aurkarik gabeko ideal 
bat, bai, erderaren aurkarik gabe-
koa, ta erdera menperataille ez iza-
tearekikoa. Izkuntza manopolistak 
eta herri inperialistak. alkarren ki-
dekoak dira. Biak ari dira munduko 
herriak osotzen dituzten izakeren 
kontra. Beraz, biak munduak duen 
izatearen kontra. Berriz ere esan be-
harra ote dugu "mini-euskalduna» 
ere munduaren zati bat dala? Eta, 
txiki-handiaren gora-beran ez da-
goala izanaren errazoia? 

Intxausti'rena irakurrita. badiru-
di, Euskal Herria ta euskera maita-
tzea Biet-Nam maitatzeko eragozpe-
na dala, ta horrek ateratzen nau ne-
re senetik. Ondo da Biet-Nam'i ahal 
dan guzia laguntzea; gauden lekutik 
gure ahaltasunak hurri gelditzen ba-
dira ere. Baiña jakin beza, mundu 
libre bat eratzeko, sistimarik prak-
tikuena, norperaren herritik astea 
dala. Egunero ta toki guzietan jo-
katzen da herri ta gizonen liberta-
dea ta juztizia. Biet-Nam'en gudu 
beroan ari badira eta hemen gudu 
hotzean. ez du esan nahi elkarren 
kontrako direnik. 

Hizkuntza nagusi menperatzai-
lleen gogoz nekez hesituko da mun-
du anaikor bat, herri txikiak ere be-
re izana gordeko dutena, Ta, egon 
seguru, mundu libre baten alkarta-
suna herri txikien gogaz eta inda-
rrez etorriko dala. Handien jokaera 
ikusia dugu istoria bidez. 

Intxausti, Azurmendi eta Zerta-
ko euskaldun? galderari erantzun 
genienok, uste dut ez gerala gogoz 
alkarregandik hurruti ibiliko. Gar-
biago ta zintzoago mintza beharra 
dugu. Bestela nahasmenduetan gal-
duko gera muiñaren aritik alden-

Nere pekatua. Azurmendi Una-
muno zaie jartzean e g i n . Barkatu. 
Arantzazuar batek bein esan zidan 
Unamuno zale zela. Joxe'kin min-
ta nintzan artsalde hartan. solaz 
atsegin haretan, Unamuno gogoko 
zitzaiola nabaitu nuen. Orain i k u -

aburuak, euskaldun «unamuniano» 
bezala, balio berdiña du erantzun 
harek. 

Arantzzazptikako gazteok ez da-
kit onartuko duten hau, baiña jakin 
bezate euskeraren bizitzari buruzko 
saiakera premiazkoa dugula, gano-
razko errazoien billa jardun gaitean, 
hizkuntza saharra dagoanean utzi 
eta bizi-berri bat eman ahal izateko. 

Bukatzeko, Joxe'ri esan behar 
diot, ez dagoala forma gabeko poe-
siarik. «Jakin" zenbaki beraren 37' 
garren horrialdeko oharrean jaso-
tzen duena. A. Albizuri'k nere hi-
tzalditik hartu zuen zatitxoak. ez 
bai zuan jasotzen esan nuen idei-
aren osotasuna. Ikusi zezakean bere 
eskutik pasatu zan separatan Egu-
nen batean lasaiago jardungo gera 
gai hontaz. Gaurkoz aski da jaki-
tea Ibon Sarasola poeta bezala sortu 
bezin azkar goratu nuela, ta horrek 
zerbait esan nahi du poesiaren for-
maz. Ikusi «Jakin» 22'gs. zenbakian. 

Gutxi gora-bera, antzerakoa zen 
"Euskadun Alfabetatze kanpaña»ko 
irakasleen ikastaroetan gazte batek 
esan zidana. «Agora»ko poesi sari-
ketan maiburuko egin genuenak, 
zenbaitek diotenez, neurriz eta pun-
tuz zeuden poesi guziak irakurtzeke 
baztertzen genitula. Horrelako as-
tikeriak ere esan. Poesia matemati-
karekin nahastutzen dutenen iritziak 
dira hoiek. Poesiak, poesia izango 
bada, muina ta forma behar ditu. Ta 
hauek ere erregela esturik gabe. Bai-
ña hau ez da hontaz mintzatzeko 
momentua. 

Baiña, euskera ezertarako ez ba-
litz, ez dago euskal joesiarik. Ta, 
hara Aresti'k bere azken liburuan 
zelan zertzen duan: 

Ez dugu zaldirik. 
ez gara gu zaldunak. 

Ez dugu abererik, 
ez gara aberatsak, 

Euskera dugu guk. 
gu gara euskaldunak. 

Ta Gabriel'ek ondo daki euskal-
dun Izatearan nekea zer den. Bera-
ri kosta zitzaion guri berez datorki-
guna. Ta bere atzoko nekea, gaur 

ari da. 

J. SAN MARTIN 



Eibar'ko San Andres San-

tiagoko erromez bidean 
Gauzak ariñegi egiteak maiz sor-

tzen ditu uste okerrak. Ta, ori ger-
tatzen da orain bi urte Jose M.a B. 
Olarra'ren Camino de Santiago li-
buruarekin ere. Izena irakurrita, ba-
dirudi, utsik egin gabe aipatu bear 
dituala Gipuzkoan zear izan diran 
Santiago'rako erromesen bide gu-
ziak. Baiña ezta orrela; ta, ezta gu-
txiagorik ere. Uts asko dira liburu 
orretan. Beintzat, erromez bide-
etzaz, neronek dakizkidan gauza as-
ko utzi zituan bertan sartzeke. Ta, 
gaurkoz, Eibartik pasatzen zanari 
buruz bakarrik jardungo naiz. 

X-garren mendean asi ziran San-
tiagora erromesak; ta, XI-garrenetik 
XIV-garrenera izan zuen indarrik 
geien. Lenengo ekarri zuten gauza-
rik bereziena erromaniku artearen 
zabalkundea izan zan: eta Gipuz-
koan askok uste baiño zabalago ta 
ugariago ditugu bere aztarnak. Bot-
tineau'k argi aipatzen du bere El 
Camino de Santiago liburuan Lapur-
di, Gipuzkoa ta Bizkaitik zijoan bi-
dea. Beraz, ezta zertan arriturik. 

Eibar'ko San Andres Apostulua-
ren izeneko eliz nagusia, bere ingu-
ru zuan erromesen dako Hospitala-
rekin batean, Bizkai-Gipuzkoa muga 
inguruetan ajola aundienetakoa zan 
noski, Santiago'runtza bidean. 

Agiriak diotenez, ba omen zan 
Eibar'en 1508-gn. urtea baiño leena-
gotik erromesendako Hospitala, aiez 
gaiñera txiro ta gaixoak ere artzen 
zituana. 1595-garreneko agiriak gor-
detzen dira bertako araudiz, Muji-
kak Eibarko Monografiaren 163-167 
eta 206 orrialdeetan argi ta garbi 
dionez. Hospital ori Eibar'en ber-
tan zegon «Arrateko Amaren Ko-
fradia» izeneko bazkunpean. Seguru 
asko, geroztik Hospital zarra izan 
zan toki berean, San Andres eleiza 
ta Mallea torre-etxea'ren artean 
egoan kale artan. Beraz, ez egoan 
Arraten D. de Irigoyen'ek uste zuan 
bezela. Nunbait «Arrate Kofradia» 
ta Arfrate'rekin trunpatu zan. Gai-
ñera, berak, 1498-gn. urtekotzat 
jartzen ditu lenengo agiriak (Hos-
pitalarenak). Baiña uste det onetan 
ere okerra izan zuela; aztertu ditu-
gun iturriak ez bai dute beste arki-
biderik ematen. 

Dana dala. berri auek orren agi-
rian izanik, ez dakit nola egin ze-
zakean José M.ª B. Olarrak aipatze 
ezaren uts ori. Gañera, berak aipa-
tzen duan M. Lekuona'ren lana, Gi-
puzkoako Santiago bideeri buruz, 
bear bezela begiratu bazuan oartu 
bear zan noski. 

Agirien bidez, garbi dago XIV-gn. 
mendearen lenengotik bazegoala, 
Eibar'en, erromesak artzen zituz-
ten Hospital bat. Baiña, noiztikakoa 
zuen bere sorkera? Ori da gaitza-
goa jakitzeko. Eibar bertako beste-
lango agirietatik eta batez ere ingu-
rukoetatik, adieraziko degunez, 
Hospitalaretzaz segurantzi aundirik 
ez badegu ere, erromes bidea baza-
la XII-gn. menderako. eta bear ba-
da XI-gn. edo X-gn. erako. 

Frantzia aldetik itxasoz edo 
itxas-egaletatik zear etorren ibil-bi-
deak Eibar'ko San Andres Aposto-
luaren eleiza zuen bide-kurutze b a t 
Deba ibaiaren sarreran Astigarribia-
ko San Andres Apostoluaren eleiza 
zuan bezala. Astigarribiako San An-
dres eleizaren lenengo berriak 1081-
ekoak dira, ta eleiz orrek, oraindik 
gordetzen du erromaniku aurretiko 
leio bat, oraindik menderen bat 
edo batzuek aurretikoagoa zala 
adieraziz. 

Erromesen ibil-bideak Deba ibaia 
artzen zuanean, Astigarribia izango 
zuan noski lenengo ostatua. Andik 
Deba errekan gora etorren bidea. 
Elgoibartik zear, erri onetan Maala 
(Magdalena) oraindik ere eleiza ta 
Hospitala dana izango zan noski 
erromesak geldituko ziran beste to-
ki bat, gaiñera, Elgoibarren, San 
Roke ta beste zenbait santu aipatu-
ren artean San Lorenzo degu, erro-
mesen bideetan oso zabalduana da-
na ta erriak oraindik «Saillubente» 
deritzen diona, aintziñako Saint 
Laurent'etik datorrena. Erreka zea? 
rretiko bide ori, Maaltzatik Azitain' 
dik Eibarrera sartuko zana Bizkai 
aldera joteko; ta Maaltzatik, Eiba-
rreraiñoko osterea egiñaz edo Eiba-
rrera gabe, zuzenean Soraluze, Ber-
gara ta Lenizko aranetik Araba'ra. 

Baiña, oraindik bide zarragoa ta 
geiago erabilloko zutena, seguru as-
ko, mendizkoa izango zan, Neolitu-
ku garaitik artzaiak erabiltzen zu-
tena. Astigarribiatik Arno-ate'ra 

igoaz eta andik gaiñez-gain, Urka-
regi, San Migel eta San Pedro El-
goibar partean, andik Arrate artze-
ko. Ez bai degu aiztu bear Deba 
erreka artzeko, itxas-egaletatik, 
Itziar'go gaiña artzen zutela, Ama 
Birgiñaren XII-gn. mendeko irudia 
gordetzen dana. Arrate'ko Amaren 
irudia XIV-gn. mendekotzat jo ge-
nezake. Arraten ere izan zan osta-
tu etxe bat, azkenengo gerratean 
erre zana, baiña ez dakigu noiztika-
koa zan. Gaiñera, Arrateko eleiza 
Debako itxasotik agiri da, ta bien 
tartean, bideetako zenbait unetatik 
ere ikusten da erromeseri bide la-
guntzarako. 

Eibarrera urreratzean, erromesen 
bideetan maiz gurtzen diran santu 
izenak ugaritzen dira inguruko er-
mitetan. Ta Santiago bidekoak zira-
la uste ditugunak bakarrik aipatuko 
ditugu. 

Eibar'ko San Pedro erromanikoa. 
(Foto San Martin). 

Arratetik, bide bat, zuzenean je-
txiko zan beruntza Maala (Magda-
lena) ta San Martin'etik zear Azi-
tain'era, Azitain'go Ama'ren eleizan 
orain urte gutxi aldendu da Kristo-
gurutzatuaren irudi erromaniku bat, 
ta bere agiria gogoangarria da elei-
zrren aintziñatasuna neurtzeko. Bi-
de bat. Azitaindik zuzenki igoko 
zan Goimendira, Salzadore'tik eta 
Santiago baselizetatik Elgetara. El-
getako parrokia Andra Mariren ize-
nekoa da, ta erriko sarrera. orain 
illerria dan tokia, san Rokeko er-
mita omen zan. Elgetatik Bizkaira 
sartu zezakean bide bat, Elorriotik, 
bertako San Agustin'go eleizan ku-
txatxo erromaniku bat gordetzen da 
oraindik. Edo, Aingeru-guardakotik 
Asentxiotik eta Aingeruzar parte-
tik (guziak santu ezagunak errome-
sen bideetan) Kanpazarrera; gero 
Santa Duziatik Besade gaiña artu ta 
gaiñez-gain Araba aldera. Eibarko 
Club Deportivo'ko mendizaleak 
maiz erabilli ditugun bideak bai di-
ra, Aramayo, Otandio edo Legutia-
no aldera joteko: ta baita, ezkerre-
ra artuaz, Arangixoko aitzetik zear, 
Santikurutzetik eta Kurutzeta gai-
ñetik Gatzaga edo Landara. 

Baiña, errezago oraindik, Arrate-
tik Eibarrera jetxiaz, naiz Azitain-
dik edo naiz Akondiako San Pedro' 
tik, Santaguruztik beera. Gero, Ego-
errekan zear Bizkai aldera joteko. 
Bizkaiko sarreran degu San Loren-
zo, oraindik ere inguru oietako eus-
kaldunok «Sallamente» deitzen dio-
guna (au ere Saint Laurent'etik da-
tor). Ta, andik, naiz Ermutik zear, 
zeren bertako eleiza nagusia San-
tiago baita, edo naiz Eizagatik (San 
Pedro eleiza dagoan auzoa) Jaiña-
gaiñara igoaz, emen danez Santa 
Marina-zar izeneko ermita. Ta, ber-
tatik Zaldibar'era jetxi. Zaldibar'en 
berriz arkituko degu San Andres 
Apostuluaren izeneko parrokia, As-
tigarribian eta Eibarren bezela, ta 
gaiñera, agiriak diotenez, Zaldibar' 



Eibarko San Andres... 

ko au, XIII-gn. mendean sortua da. 
Orrez gaiñera. bada azterrena ber-
tatik Ama-Birjiña erromaniku baten 
irudia aldendu zala. 

Bizkaiko urrengo erria, Berriz de-
gu. Bartan, San Juan'go eleizan. 
XII-gn. mendean sortua, oraindik 
ur- bedinkatu ontzi erromanikoa 
gordetzen da eleiza zarraren aztar-
natzaz. 

bide bat Markiña'tik etorri 
zitekean. Markiña-Etxebarriko elei-

San Andres Apostuluaren 
da, eta XIII-gn. mendeko 

prozezio gurutze bat gordetzen da 
bertan. Bidean degu Barinaga San 
Pedro eleizarekin ta belaxe Agina-
ga, Eibar'ko auzoa, San Migel elei-
zarekin. Ta, andik San Pedro da-
goan Akoldiara bidean, San Ro-
man. 

Eibar'ko San Andres Apostulu-
aren agirirk zaarrena 1267'koa da. 
Orduango eleiza ura, erromanikoa 
besterik ezin zitekean izan. Ta, 
oraindik-orain aren agiri eder bat 
gelditzen zaigu, oraintxe iru urte 
arkitu nuan San Pedro'ren irudi 
eder bat. San Pedro au eta Azitaingo 
Kristo-gurutzatua (au galdua da) 
ditugu Santiago'rako erromez bi-
dearen aintziñatasunaren agiri adi-
garriak. Ta, inguru oietako bide-ku-
rutzerik garrantzizkoena zan noski 
Eibarko erria, bere San Andres 
Apostoluaren eleiz nagusiarekin eta 
bere ondoan zuan «Arrateko Ama-
ren Kofradia»-ren menpeko Hospi-
talarekin. 

Gipuzkoako San Andres Aposto-
luaren eleizeri buruz mintzatzean 
ezin genezake utzi aipatu gabe Or-

maiztegikoa, bataio-ponte erromani-
ku eder bat baita bertan. 

Berriz, iNguru onetan, aintzin 
denbora aietan San Andres'ek zuan 
izen aundiaren adigarri: Astigarri-
bian (Mutriku partean, naiz eta De-
ba ibai bazterrean izan), 1081-eko 
agiria, erromaniku aurretiko leioa 
bat eta transizioko Kristo zurezko 
bat, XIV-gn. mendekoa noski, orain 
urte gutxi galdu dana; Markin-Etxe-
barrianfi gurutxe erromaniku bat 
XIII-gn. mendekoa; Eibarren, San 
Pedro erromaniku bat XII-gn. men-
dekoa; ta, Zaldibarren, eleiza XIII-
gn. mendean sortzearen agiriak 
(gaur ez da eleiza zarraren arrasto-
rik) eta Andra-Mariren irudi erro-
maniku bat aldendua. 

Ainbeste agiriren aurrean ezta 
zalantzarik X edo XI-garren men-
detik, gutienez, bazirala erromez 
bide auek eta Eibar'ko San Andres-
ek ortik duela bere jatorria. Ta, 
idatzitako agiriak urri arkitze one-
tan kontu izan bear da emengo elei-
zak ez zirala iñungo apezpikuen 
mendean, patronato edo unibersi-
dad maillakoak ziralako, ta orregai-
tik ez zutela idatzitako agiririk euki 
bearrik. Orregaitik, arkitzen diran 
agiri bakarrak patronatu aldaketa-
renak edo donazioenak dirala. 

Bukatzeko, ain zarra ez bada ere, 
adigarria da Berrizen arkitzen dan 
iragarria. Zaldibarrera bidean. Ola-
kuetako baserri batean, leioaren 
gaiñekaldeko arlandu batean IHS' 
ren ondoren: «Camino de San Juan 
de Luz, 1706», jartzen du, erromes 
bidean erakutsi nairik noski. 

JUAN SAN MARTIN 



1967 - ABENDUA 

' . 

Karlos Elgezua irudigillea 
Euskalerriak ez du izan bere denboran irudigille askorik. Gutxi oien 

arteko bat degu Karlos Elgezua Lasuen eibartarra. Eibarko erriak anto-
latu duan "Exposición de Artistas Eibarreses" dalako erakusketa, asmoz, 
mende ontan joan zaizkigunen eta nausitasunera eldu diranen omenez 
egiña da. Auen arteko Zuloaga eta Olabe il ziranetatik eta, beste zenbaiten 
artean, Elgezua bizi diranetatik. 

Karlos Elgezua, erakusketa onetako irudigille bakarra (besteak, guz-
tiok, pintoreak bai dira), eta bear bada Eibar'en ezagutu dugun bakarra, 
1898ko azaroaren 3'an jaio zan. Aurtzarotik etorren artera griñaturik. 
Bere doai bereziekin iñor konturatzen ez zan denboran, mutikotxo bat 
zala, eskuratzen zituan paper guziak arkatzez orbantzen zituan. Orduan 
ziran dibuju eskoletara joaten zan bere gogoa obeto landu nairik, leenago 
Zuloaga ta Olabe joaten zidan bezala. 

Koskonduz, irudigillea izan nai zuen eta ori aditzera eman zion bere 
aitari. Bere aita arotza zan, ebanisteria baten jabe zan zurgiña eta ez zuen 
ongi ikusi semearen joera. Seme bakarra zanez, bere jarraile nai zuen 
zurgintzan. Ogibidezko errazoi auegaitik, galzorian izan zuen irudigilletza. 

Leenengoz aitarekin asi zan ebanista ikasten, baiña nolabait kon-
pondu zan bere asmo aurrera erameteko. 16 urtekin lortu zuan Gazteiz'era 
joatea, zur-lanetan trebe ziranekin ikastaroak egiteko. Muebleak apaintzen 
zituenetako bat artu zuan maixu. Eguneko errial bat ordaintzen zuan, eta, 
trukez, egiten zituan zur-lanak beretzat. Oraindik ere gordetzen ditu or-
duan egindako lanak, asko maitatzen ditu orduango aurrerapenen oroiz 
eta batez ere artegintzarako izan zuen azketasun oroiz. 

Bere zaletasunaren adigarria dugu bere soldaduzkako denbora ere. 
Bilbon eginzuen soldadutza, orduan izaten ziran kuotakoa zan, eta ordu 
asko libre izaten zuanez, Artes y Oficios'ko eskolan sartu zan irudigille 
ikasle, Basterra maixutzat zuelarik. Ura izan zan irudigilletzako lehen 
asiera. 

Eibarrera itzultzean jo-ta-ke asi zan, al zuan ordu libre guztietan, 
irudigontzan. 1928'an, Gipuzkoako aldundegiak eratutako artista berrien-
tzako lehenbiziko saria irabazi zuan. Bere alderako aburu onak izan zituan 
eta Karlos orduan sentitu zan irudigille bezala nagusitua. Paris eta Erro-
ma'ra joan zan museoak ikustera eta orduko eskolen berri jakitera, bere 
irudigintzari obekuntzak billatu nairik. 

Geroztik zenbait erakusketa egin zituan, bertan Eibarren, Donostian 
eta Bilbon. Donostian azken erakusketa egin zuanean, Karlos Ribera'k egin 
zion kritika berezi bat, nun zion: "Elgezua ondo landutako artista da, bere 
ekintza lanaren jabe dana, eta egizko nortasunarena...". 

Bere era, klasiku erakoa da; Greziako arte zaarra gustatzen zaio, eta 
baita errenazimentuko Migel Anjel eta Donatello; eta, gure mendean, 
Julio Antonio ta oraintxu il dan Vitorio Macho. 

Azken urte auetan Gipuzkoako Astigarraga erritxoan bizi da. An du 
bere etxea eta bere langela. 

Karlos'ek badu beste doai berezi bat ere: euskeltzaletasuna. Alkar 
ezagutzera eta adiskidetasun zintzo batera eraman gunuzen doala dugu 
auxe. Arduratsu jarraitzen du Karlos'ek euskerari buruzko guztia. 

Berakin izan ditudan solasetatik oartu nintzan bere lanik berezienak 
eta maitatuenak zeintzuk dituan: Atano III-gna., Zuloaga pintorea, bere 
aitaren erretratoa, Enbeita bertsolaria, Ziriako Agirre medikua, Orbea'ren 
erretratoa, Mendigoizalea eta Getaria'ko parrokian dagoan Kristoa. 

Flores Kaperotxipi'k, bere Arte vasco liburuan zion, elbartar oni 
buruz zenbait laudorioren ondoan: "está empeñado en que todo lo que 
tenga que decir, lo digan sus esculturas". Baiña guk uste dugu orrela bear 
duela ganorazko artista batek, bere lanarekin mintza. Ta ez salerosle 
bezala irauli. Ezin badugu konprenitu edo ezin badugu baliatu, okerra ez 
dator egilleagandik. Berak, bere lana uzten digu, guk eta geroak juzga-
tzeko. 

Elgezua, oso errealidade zale da, bere lanen bidez eman du barneti-
kako pentsaera ta sentiera, zintzotasunik garbienian. Au ez da ez unea 
eta ez lekua gaurko eraberriko bideekin konparazioa egiteko. Gaiñera, 
bera formalista izanarren, abegi ona egiten daki abstraktoari ere artearen 
esperientzi aldetik. Ongi iduritzen zaio bakoitzak bere barnetikako kezka-
tik dagokiona sortzea eta eskeintzea. Berak beretik eman duan bezala. 

Karlos Elgezua zoriontsu sentitzen da bere gogozko bidetik bizitza 
eskeiñi al izan duelako. Ta, ez da gutxi norpere zaletasuneko ogibidea ta 
bizi-bidea lortze au. Batez ere bide au edertasuna sortuaz jardutzea danean, 
gure irudigille onen bezala. 

J. SAN MARTIN 


